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Herzlichen Glückwunsch!
Sie haben sich für ein Werkzeug von DeWALT entschieden. Langjährige Erfahrung, sorgfältige 
Produktentwicklung und Innovation machen DeWALT zu einem zuverlässigen Partner für professionelle 
Anwender von Elektrowerkzeugen.

Technische Daten
DCD791 DCD796

Spannung VDC 18 18

Typ 1/10 1/10

Akkutyp Li-Ion Li-Ion

Leistungsabgabe W 460 460

Leerlaufdrehzahl

 1. Gang min-1 0–550 0–550

 2. Gang min-1 0-2000 0-2000

Schlagzahl

 1. Gang min-1 — 0–9350

 2. Gang min-1 — 0–34 000

Max. Drehmoment (hart/weich) Nm 70/27 70/27

Größe des Bohrfutters mm 1,5–13,0 1,5–13,0

Maximale Bohrleistung

 Holz mm 40 40

 Metall mm 13 13

 Mauerwerk mm — 13

Gewicht (ohne Akku) kg 1,1 1,2

Lärmwerte und Vibrationswerte (Triax-Vektorsumme) gemäß EN60745-2-1:

LPA (Emissions-Schalldruckpegel) dB(A) 76 89

LWA (Schallleistung) dB(A) 87 100

K (Unsicherheit für den angegebenen Schallpegel) dB(A) 3 3

Bohren in Metall
Vibrationsemissionswert ah = m/s2 <2,5 <2,5
Unsicherheit K = m/s2 1,5 1,5

Bohren in Beton
Vibrationsemissionswert ah = m/s2 — 11,5
Unsicherheit K = m/s2 — 1,6

Schraubarbeiten
Vibrationsemissionswert ah = m/s2 <2,5 <2,5
Unsicherheit K = m/s2 1,5 1,5

BÜRSTENLOSER AKKU-BOHRSCHRAUBER COMPACT 
13 mm (1/2"), DCD791 
BÜRSTENLOSER AKKU-BOHRSCHRAUBER/
BOHRHAMMER COMPACT 13 mm (1/2"), DCD796

Deutsch (übersetzt von den originalanweisungen)
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   Eine Schätzung der Vibrationsstärke 
sollte auch berücksichtigen, wie oft das 
Gerät ausgeschaltet wird oder über 
welche Zeit es zwar läuft, aber nicht 
wirklich in Betrieb ist. Dies kann die 
Exposition über die Gesamtbetriebszeit 
erheblich mindern.

   Es sind zusätzliche 
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutze der 
Betriebsperson vor den Auswirkungen 
der Vibration in Betracht zu ziehen, z. B.: 
Wartung des Gerätes und des Zubehörs, 
Warmhalten der Hände, Organisation des 
Arbeitsablaufes.

   GEFAHR: Weist auf eine unmittelbar 
drohende gefährliche Situation hin, die, 
sofern nicht vermieden, zu tödlichen 
oder schweren Verletzungen führt.

   WARNUNG: Weist auf eine 
möglicherweise gefährliche Situation hin, 
die, sofern nicht vermieden, zu tödlichen 
oder schweren Verletzungen führen 
kann.

Sicherungen:

Europa 230V Werkzeuge 10 Ampere, Netz

Definitionen: Sicherheitsrichtlinien
Im Folgenden wird die Relevanz der einzelnen 
Warnhinweise erklärt. Bitte lesen Sie das Handbuch 
und achten Sie auf diese Symbole.

Der in diesem Informationsblatt angegebene 
Vibrationsemissionswert wurde gemäß einem 
standardisierten Test laut EN60745 gemessen und 
kann für einen Vergleich zwischen zwei Geräten 
verwendet werden. Er kann zu einer vorläufigen 
Einschätzung der Exposition verwendet werden.
   WARNUNG: Der angegebene 

Vibrationsemissionswert bezieht sich 
auf die Hauptanwendung des Gerätes. 
Wenn das Gerät jedoch für andere 
Anwendungen, mit anderem Zubehör 
oder schlecht gewartet eingesetzt wird, 
kann die Vibrationsemission verschieden 
sein. Dies kann den Expositionsgrad 
über die Gesamtbetriebszeit erheblich 
erhöhen.

Akku DCB180 DCB181 DCB182 DCB183/B DCB184/B DCB185

Akkutyp Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Spannung VDC 18 18 18 18 18 18

Kapazität Ah 3,0 1.5 4.0 2,0 5,0 1,3

Gewicht kg 0,64 0,35 0,61 0,40/0,45 0,62/0,67 0,35

Ladegerät DCB105

Netzspannung VAC 230

Akkutyp 10,8/14,4/18 Li-Ion

Ungefähre Ladedauer der 
Akkus

Min.
25 (1,3 Ah) 
55 (3,0 Ah)

30 (1,5 Ah) 
70 (4,0 Ah)

40 (2,0 Ah) 
90 (5,0 Ah)

Gewicht kg 0,49

Ladegerät DCB107 DCB112

Netzspannung VAC 230 230

Akkutyp 10,8/14,4/18 Li-Ion 10,8/14,4/18 Li-Ion

Ungefähre Ladedauer der 
Akkus

Min. 60 (1,3 Ah) 70 (1,5 Ah) 90 (2,0 Ah) 40 (1,3 Ah) 45 (1,5 Ah) 60 (2,0 Ah)

140 (3,0 Ah) 185 (4,0 Ah) 240 (5,0 Ah) 90 (3,0 Ah) 120 (4,0 Ah) 150 (5,0 Ah)

Gewicht kg 0,29 0,36

Ladegerät DCB113 DCB115

Netzspannung VAC 230 230

Akkutyp 10,8/14,4/18 Li-Ion 10,8/14,4/18 Li-Ion

Ungefähre Ladedauer der 
Akkus

Min. 30 (1,3 Ah) 35 (1,5 Ah) 50 (2,0 Ah) 25 (1,3 Ah) 30 (1,5 Ah) 40 (2,0 Ah)

70 (3,0 Ah) 100 (4,0 Ah) 120 (5,0 Ah) 55 (3,0 Ah) 70 (4,0 Ah) 90 (5,0 Ah)

Gewicht kg 0,4 0.5
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Anweisungen. Die Nichteinhaltung der 
nachstehend aufgeführten Warnhinweise 
und Anweisungen kann einen 
elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

BEWAHREN SIE ALLE WARNHINWEISE UND 
ANWEISUNGEN ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN 

AUF
Der Begriff „Elektrowerkzeug“ in den Warnhinweisen 
bezieht sich auf Ihr netzbetriebenes Elektrowerkzeug 
(mit Kabel) oder auf Ihr akkubetriebenes (kabelloses) 
Elektrowerkzeug.

1) SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber, 

und sorgen Sie für ausreichende 
Beleuchtung. Unordnung oder dunkle 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b) Verwenden Sie die Geräte nicht in 
Umgebungen, in denen Explosionsgefahr 
z. B. aufgrund von brennbaren 
Flüssigkeiten, Gasen oder Staub besteht. 
Geräte erzeugen Funken, die den Staub oder 
die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen 
während der Benutzung eines Geräts 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle 
verlieren.

2) ELEKTRISCHE SICHERHEIT
a) Der Netzstecker des Geräts muss in 

die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie für schutzgeerdete Geräte 
keine Adapterstecker. Unveränderte Stecker 
und passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlags.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten Oberflächen von Rohren, 
Heizungen, Herden und Kühlschränken. 
Wenn Ihr Körper geerdet ist, besteht ein 
erhöhtes Risiko eines elektrischen Schlags.

c) Halten Sie Geräte von Regen und 
Feuchtigkeit fern. Das Eindringen von 
Wasser in ein Gerät erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlags.

d) Verwenden Sie das Kabel 
ordnungsgemäß. Verwenden Sie es 
niemals zum Tragen. Trennen Sie das 
Gerät nicht durch Ziehen am Kabel vom 
Netz. Halten Sie das Kabel fern von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich 
bewegenden Teilen. Beschädigte oder 
verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlags.

e) Verwenden Sie nur für den Außenbereich 
zugelassene Verlängerungskabel, wenn 

   VORSICHT: Weist auf eine 
möglicherweise gefährliche Situation 
hin, die, sofern nicht vermieden, u. 
U. zu leichten oder mittelschweren 
Verletzungen führen kann.

   HINWEIS: Weist auf ein Verhalten hin, 
das nichts mit Verletzungen zu tun 
hat, aber, wenn es nicht vermieden 
wird, zu Sachschäden führen kann.

   Weist auf ein Stromschlagrisiko hin.

   Weist auf eine Brandgefahr hin.

EG-Konformitätserklärung
MASCHINENRICHTLINIE

BÜRSTENLOSER AKKU-KOMPAKTBOHRSCHRAUBER/-
BOHRHAMMER
DCD791, DCD796

DeWALT erklärt hiermit, dass diese unter 
Technische Daten beschriebenen Produkte 
die folgenden Vorschriften erfüllen: 2006/42/EC, 
EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010, 
EN60745-2-2:2010.

Diese Produkte entsprechen außerdem den 
Richtlinien 2004/108/EG (bis 19.4.2016), 2014/30/
EU (ab 20.4.2016) und 2011/65/EU. Für weitere 
Informationen wenden Sie sich bitte an DeWALT 
unter der folgenden Adresse oder schauen Sie auf 
der Rückseite dieser Betriebsanleitung nach.

Der Unterzeichnete ist verantwortlich für die 
Zusammenstellung des technischen Dossiers und 
gibt diese Erklärung im Namen von DeWALT ab.

Markus Rompel
Director Engineering
DeWALT, Richard-Klinger-Straße 11,
D-65510, Idstein, Germany
29.06.2015

   WARNUNG: Zur Reduzierung 
der Verletzungsgefahr bitte die 
Betriebsanleitung lesen.

Allgemeine Sicherheitswarnhinweise 
für Elektrowerkzeuge
   VORSICHT! Lesen Sie sämtliche 

Sicherheitswarnungen und 
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vergewissern Sie sich, dass diese 
angeschlossen sind und richtig 
verwendet werden. Das Verwenden 
einer Staubauffangvorrichtung verringert 
Gefährdungen durch Staub.

4) GEBRAUCH UND PFLEGE VON GERÄTEN
a) Überlasten Sie das Gerät nicht. 

Verwenden Sie das für Ihre Arbeit 
passende Gerät. Durch das Arbeiten in dem 
für das Gerät angegebenen Leistungsbereich 
erzielen Sie nicht nur optimale Ergebnisse, 
Sie erhöhen auch die Sicherheit.

b) Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn 
der Ein-/Ausschalter nicht funktioniert. 
Ein Gerät, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose, und/oder trennen Sie das 
Gerät vom Akku, bevor Sie Einstellungen 
vornehmen, Zubehörteile wechseln oder 
das Gerät lagern. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start des 
Geräts.

d) Bewahren Sie unbenutzte Geräte 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie Geräte nicht von Personen 
benutzen, die damit nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Geräte sind gefährlich, wenn Sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Halten Sie Geräte in einem einwandfreien 
Zustand. Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile falsch ausgerichtet sind oder 
klemmen und ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion 
des Geräts beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Geräte vor dem Gebrauch 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
in schlecht gewarteten Geräten.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber. Sorgfältig gepflegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich seltener und 
sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Gerät, Zubehör, 
Einsätze usw. entsprechend diesen 
Anweisungen und berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Arbeit. Der Gebrauch von 
Geräten für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

5) VERWENDUNG UND PFLEGE VON AKKUBETRIEBENEN 
GERÄTEN
a) Laden Sie den Akku nur mit dem vom 

Hersteller vorgesehenen Ladegerät auf. 
Die Verwendung von Ladegeräten, die für 
eine andere Art von Akku bestimmt sind, 

Sie mit dem Gerät im Freien arbeiten. Die 
Verwendung eines für den Außenbereich 
geeigneten Verlängerungskabels verringert 
das Risiko eines elektrischen Schlags.

f) Wenn das Gerät in einer feuchten 
Umgebung verwendet werden muss, 
schließen Sie es unbedingt an eine 
Steckdose mit Fehlerstromschutzschalter 
(RCD). Die Verwendung eines 
Fehlerstromschutzschalters verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlags.

3) SICHERHEIT VON PERSONEN
a) Verwenden Sie das Gerät aufmerksam 

und vernünftig. Benutzen Sie das Gerät 
nicht, wenn Sie müde sind oder unter 
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch von Geräten 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b) Verwenden Sie eine geeignete 
Schutzausrüstung. Tragen Sie stets 
einen Augenschutz. Schutzausrüstung wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art 
und Einsatz des Geräts, verringert das Risiko 
von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass der Schalter in der AUS-
Position ist, bevor Sie das Gerät an die 
Stromversorgung und/oder an den Akku 
anschließen oder wenn Sie das Gerät 
aufnehmen oder tragen. Durch das Tragen 
des Geräts mit dem Finger am Schalter 
oder durch das Anschließen eingeschalteter 
Geräte werden Unfälle provoziert.

d) Entfernen Sie Einstell- oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Gerät 
einschalten. Ein Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil befindet, kann zu Verletzungen 
führen.

e) Strecken Sie sich nicht zu weit nach 
vorne. Achten Sie auf einen sicheren 
Stand, um in jeder Arbeitsposition das 
Gleichgewicht zu halten. Dadurch können 
Sie das Gerät in unerwarteten Situationen 
besser unter Kontrolle halten.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen 
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare, Kleidung und 
Handschuhe fern von sich bewegenden 
Teilen. Weite Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g) Falls Staubabsaug- und 
-fangvorrichtungen vorhanden sind, 
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werden Späne in die Luft befördert. Fliegende 
Partikel können zu Augenverletzungen führen.

 • Zubehör und Werkzeug können während 
des Betriebs heiß werden. Tragen Sie 
beim Umgang damit Handschuhe, wenn 
wärmeerzeugende Anwendungen wie Hämmern 
oder Bohren in Metall durchgeführt werden.

 • Verwenden Sie dieses Werkzeug nicht über 
längere Zeiträume. Durch das Hämmern 
verursachte Vibrationen können für Ihre 
Hände und Arme schädlich sein. Tragen 
Sie Handschuhe als zusätzlichen Dämpfer 
und legen Sie häufig Pausen ein, um den 
Schwingungen nicht zu lange Zeit ausgesetzt zu 
sein.

 • Luftöffnungen decken häufig bewegliche 
Teile ab und sollten freigehalten werden. 
Lose sitzende Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können sich in den beweglichen Teilen 
verfangen.

Restrisiken
Auch bei der Einhaltung der entsprechenden 
Sicherheitsvorschriften und der Verwendung aller 
Sicherheitsgeräte bestehen weiterhin bestimmte 
Restrisiken. Dies sind:

 – Beeinträchtigung des Gehörs.

 – Quetschungen an den Fingern beim Austausch 
von Zubehörteilen.

 – Gesundheitsrisiko durch Einatmen des beim 
Arbeiten mit Holz anfallenden Staubs.

 – Verletzungsgefahr durch umherfliegende 
Teilchen.

 – Verletzungsgefahr durch andauernden 
Gebrauch.

Bildzeichen am Werkzeug
Am Gerät sind folgende Warnsymbole angebracht:

Vor der Verwendung die Betriebsanleitung 
lesen.

Sichtbare Strahlung. Nicht in den 
Lichtstrahl schauen.

DATUM CODE POSITION

Der Datumscode, der auch das Herstelljahr enthält, 
ist in das Gehäuse geprägt.

Beispiel:
2015 XX XX

Herstelljahr

kann dazu führen, dass sich der Akku beim 
Laden entzündet.

b) Verwenden Sie nur die für das 
jeweilige Gerät vorgesehenen Akkus. 
Die Verwendung anderer Akkus kann zu 
Verletzungen oder Bränden führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern 
von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen 
kleinen Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte verursachen 
könnten. Bei einem Kurzschluss der 
Akkuanschlüsse besteht Verbrennungs- oder 
Feuergefahr.

d) Durch unsachgemäßen Gebrauch können 
Flüssigkeiten aus Batterien austreten. 
Berühren Sie diese nicht! Sollten Sie 
dennoch unbeabsichtigt mit diesen in 
Berührung kommen, waschen Sie die 
betroffenen Stellen sofort mit reichlich 
Wasser ab. Suchen Sie sofort einen Arzt 
auf, wenn die Flüssigkeit in Kontakt mit 
Ihren Augen gekommen ist. Flüssigkeiten 
aus Akkus können Hautreizungen oder 
Verbrennungen hervorrufen.

6) SERVICE
a) Lassen Sie das Gerät nur von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit 
Originalersatzteilen reparieren. So wird 
gewährleistet, dass die Sicherheit des Geräts 
erhalten bleibt.

Zusätzliche Sicherheitshinweise für 
Bohrer/Schrauber/Bohrhammer
 • Tragen Sie bei der Arbeit mit einem 

Schlagbohrer einen Gehörschutz. Ein 
hoher Geräuschpegel kann Gehörschäden 
verursachen.

 • Benutzen Sie die mit dem Werkzeug 
gelieferten Zusatzgriffe. Wenn Sie die 
Kontrolle über das Gerät verlieren, kann dies zu 
Verletzungen führen.

 • Halten Sie das Gerät an den isolierten 
Griffflächen fest, wenn Sie Arbeiten 
ausführen, bei denen verdeckte Kabel durch 
Werkzeuge beschädigt werden können. Der 
Kontakt mit stromführenden Leitungen kann 
auch offenliegende Metallteile am Gerät unter 
Strom setzen und zu einem Stromschlag führen.

 • Sichern Sie das Werkstück zum Beispiel mit 
Einspannvorrichtungen auf einer stabilen 
Plattform. Das Werkstück ist instabil, wenn es 
mit der Hand oder dem Körper abgestützt wird, 
was zum Verlust der Kontrolle führen kann.

 • Tragen Sie eine Schutzbrille oder anderen 
Augenschutz. Beim Hämmer- und Bohrbetrieb 
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 • Setzen Sie das Ladegerät weder Regen 
noch Schnee aus.

 • Ziehen Sie immer am Stecker und nicht 
am Kabel, um das Ladegerät von der 
Stromquelle zu trennen. Dadurch wird das 
Risiko einer Beschädigung von Stecker und 
Kabel reduziert.

 • Verlegen Sie das Netzkabel so, dass 
niemand darauf treten oder darüber 
stolpern kann, und dass es keinen sonstigen 
schädlichen Einflüssen oder Belastungen 
ausgesetzt wird.

 • Ein Verlängerungskabel sollte nur 
dann verwendet werden, wenn es 
absolut notwendig ist. Ein ungeeignetes 
Verlängerungskabel kann zu Brandführen oder 
gefährliche oder tödliche Verletzungen durch 
Elektroschock verursachen.

 • Stellen Sie keine Gegenstände auf das 
Ladegerät bzw. stellen Sie das Ladegerät 
nicht auf eine weiche Oberfläche. Dadurch 
könnten die Lüftungsschlitze blockiert und 
das Gerät überhitzt werden. Stellen Sie das 
Ladegerät von Hitzequellen entfernt auf. Das 
Ladegerät ist oben und unten am Gehäuse mit 
Lüftungsschlitzen versehen.

 • Betreiben Sie das Ladegerät nicht mit einem 
beschädigten Netzkabel oder Netzstecker 
– beschädigte Teile sind unverzüglich 
auszuwechseln.

 • Benutzen Sie das Ladegerät nicht, wenn 
es einen harten Stoß erlitten hat, fallen 
gelassen oder anderweitig beschädigt 
wurde. Bringen Sie sie zu einer autorisierten 
Kundendienststelle.

 • Das Ladegerät darf nicht zerlegt werden. 
Bringen Sie es zu einer autorisierten 
Kundendienststelle, wenn es gewartet oder 
repariert werden muss. Ein unsachgemäßer 
Zusammenbau kann gefährliche oder tödliche 
Verletzungen durch Elektroschock verursachen 
oder zu Brand führen.

 • Zur Vermeidung von Gefahren muss ein 
beschädigtes Netzkabel unverzüglich vom 
Hersteller, einer Kundendienststelle oder einer 
anderen qualifizierten Person ausgetauscht 
werden.

 • Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegerätes 
vor dem Reinigen aus der Steckdose. 
Dadurch wird das Risiko eines Stromschlags 
reduziert. Durch alleiniges Herausnehmen des 
Akkus wird dieses Risiko nicht reduziert.

 • Versuchen Sie NIEMALS, 2 Ladegeräte 
miteinander zu verbinden.

Wichtige Sicherheitsvorschriften für 
alle Akkuladegeräte
BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF: 
Dieses Handbuch enthält wichtige Sicherheits- und 
Betriebsanweisungen für kompatible Ladegeräte 
(siehe Technische Daten).

 • Lesen Sie vor der Verwendung des Ladegeräts 
alle Anweisungen und Warnhinweise auf dem 
Ladegerät und dem Akku.

   WARNUNG: Stromschlaggefahr. Keine 
Flüssigkeiten in das Ladegerät gelangen 
lassen. Dies kann einen elektrischen 
Schlag zur Folge haben.

   WARNUNG: Wir empfehlen 
die Verwendung eines 
Fehlerstromschutzschalters mit 
Bemessungsfehlerstrom 30 mA oder 
niedriger.

   VORSICHT: Verbrennungsgefahr. Zur 
Reduzierung der Verletzungsgefahr 
sollten nur Akkus von DeWALT 
verwendet werden. Andere Akkutypen 
können bersten und Verletzungen und 
Sachschäden verursachen.

   VORSICHT: Kinder müssen 
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

   HINWEIS: Wenn das Ladegerät in 
die Steckdose gesteckt wird, können 
die Ladekontakte im Ladegerät unter 
bestimmten Bedingungen durch 
Fremdmaterial kurzgeschlossen werden. 
Leitfähige Fremdmaterialien, z.B. unter 
anderem Stahlwolle, Alufolie oder 
angesammelte Metallpartikel, sollten von 
Hohlräumen des Ladegeräts ferngehalten 
werden. Ziehen Sie den Netzstecker des 
Ladegerätes immer aus der Steckdose, 
wenn kein Akku in der Vertiefung 
steckt. Ziehen Sie den Netzstecker des 
Ladegerätes vor dem Reinigen aus der 
Steckdose.

 • Der Akku darf NIEMALS in einem anderen 
Ladegerät, außer dem in diesem Handbuch 
beschriebenen, aufgeladen werden. Das 
Ladegerät und der Akku wurden speziell zur 
gemeinsamen Verwendung konzipiert.

 • Diese Ladegeräte sind ausschließlich für das 
Laden von DeWALT Akkus bestimmt. Eine 
anderweitige Verwendung kann zu Brand führen 
oder gefährliche oder tödliche Verletzungen 
durch Elektroschock verursachen.
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*DCB107, DCB112, DCB113, DCB115: Die 
rote Leuchte blinkt in der Zeit weiter, aber eine 
gelbe Anzeige leuchtet bei diesem Vorgang 
dauerhaft. Sobald der Akku eine angemessene 
Temperatur erreicht hat, geht die gelbe Leuchte 
aus und das Ladegerät nimmt den Ladevorgang 
wieder auf.

Diese/s kompatible/n Ladegerät/e lädt keine 
defekten Akkus auf. Das Ladegerät zeigt einen 
defekten Akku an, indem es nicht leuchtet oder 
indem das Blinkmuster für Probleme mit dem Akku 
oder dem Ladegerät angezeigt werden.

HINWEIS: Dies kann auch auf ein Problem mit dem 
Ladegerät hinweisen.

Wenn das Ladegerät auf ein Problem hinweist, 
bringen Sie es zusammen mit dem Akku zur 
Überprüfung zu einer autorisierten Servicestelle.

VERZÖGERUNG HEISSER/KALTER AKKU

Wenn das Ladegerät erkennt, dass ein Akku zu 
heiß oder zu kalt ist, startet es automatisch eine 
"Verzögerung heißer/kalter Akku", bis der Akku 
eine angemessene Temperatur erreicht hat. Das 
Ladegerät schaltet dann automatisch in den 
Lademodus. Diese Funktion gewährleistet eine 
maximale Lebensdauer des Akkus.

Ein kalter Akku wird mit etwa der halben 
Geschwindigkeit eines warmen Akkus geladen. Der 
Akku wird während des gesamten Ladevorgangs 
mit der geringeren Geschwindigkeit geladen, die 
sich auch nicht erhöht, wenn der Akku wärmer wird.

NUR LITHIUM-IONEN-AKKUS
XR Li-Ionen-Werkzeuge sind mit einem 
elektronischen Schutzsystem ausgestattet, das den 
Akku vor Überladung, Überhitzung und vollständiger 
Entladung schützt.

Das Werkzeug wird automatisch ausgeschaltet, 
sobald sich das elektronische Schutzsystem 
einschaltet. Wenn dies geschieht, setzen Sie 
den Lithium-Ionen-Akku in das Ladegerät, bis er 
vollständig aufgeladen ist.

Wichtige Sicherheitsvorschriften für 
alle Akkus
Achten Sie bei der Bestellung von Ersatzakkus 
darauf, die Katalognummer und Spannung 
anzugeben.

Der Akku ist bei der Lieferung nicht vollständig 
aufgeladen. Lesen Sie vor der Verwendung 
von Akku und Ladegerät die folgenden 
Sicherheitshinweise. Laden Sie das Werkzeug wie 
beschrieben auf.

SÄMTLICHE ANWEISUNGEN SIND ZU LESEN.

 • Das Ladegerät wurde für den Betrieb 
mit standardmäßigem 230 V Netzstrom 
konzipiert. Es darf mit keiner anderen 
Spannung verwendet werden. Dies gilt nicht 
für das Fahrzeugladegerät.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF

Ladegeräte
Die Ladegeräte DCB105, DCB107, DCB112, 
DCB113 und DCB115 eignen sich zum Laden von 
10,8V, 14,4V und 18V XR Li-Ionen-Akkus (DCB140, 
DCB141, DCB142, DCB143, DCB144, DCB145, 
DCB180, DCB181, DCB182, DCB183, DCB183B, 
DCB184, DCB184B und DCB185).

An DeWALT-Ladegeräten müssen keine 
Einstellungen vorgenommen werden, und sie 
wurden für eine möglichst einfache Bedienung 
konzipiert.

Aufladen (Abb. 2)
 1. Setzen Sie das Ladegerät in eine geeignete 

Steckdose ein, bevor Sie das Akku einsetzen.

 2. Schieben Sie den Akku (J) in das Ladegerät ein 
und stellen Sie sicher, dass er korrekt einrastet. 
Die rote Leuchte (Aufladen) blinkt dauerhaft 
und zeigt dadurch an, dass der Ladevorgang 
begonnen wurde.

 3. Der Abschluss des Ladevorgangs wird dadurch 
angezeigt, dass das rote Licht dauerhaft 
leuchtet. Der Akku ist vollständig aufgeladen 
und kann jetzt verwendet oder in der 
Ladestation gelassen werden.

HINWEIS: Um die maximale Lebensdauer des 
Lithium-Ionen-Akkus zu gewähren, laden Sie den 
Akku vor der ersten Verwendung vollständig auf.

Aufladen
Siehe Tabelle unten zum Ladezustand der Akkus.

Anzeigen am Ladegerät: DCB105

Wird geladen

Vollständig aufgeladen

Verzögerung heißer/kalter Akku

Wiedereinsetzen des Akkupacks

Anzeigen am Ladegerät: DCB107, DCB112, DCB113, DCB115

Wird geladen

Vollständig aufgeladen

Verzögerung heißer/kalter 
Akku*
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Beschädigung nicht mehr verwendbar oder 
komplett entladen ist. Der Akku kann im Feuer 
explodieren. Beim Verbrennen von Lithium-
Ionen-Akkus entstehen giftige Dämpfe und 
Substanzen.

 • Wenn der Inhalt des Akkus mit der Haut in 
Berührung kommt, den Bereich sofort mit 
milder Seife und Wasser abwaschen. Falls 
die Flüssigkeit in die Augen gelangt, das offene 
Auge 15 Minuten lang spülen, oder bis die 
Reizung aufhört. Ist ärztliche Hilfe erforderlich, 
geben Sie an, dass das Elektrolyt des Akkus 
aus einem Gemisch aus flüssigen organischen 
Carbonaten und Lithiumsalzen besteht.

 • Der Inhalt eines geöffneten Akkus kann 
die Atemwege reizen. Für Frischluft sorgen. 
Bei anhaltenden Beschwerden einen Arzt 
aufsuchen.

   WARNUNG: Verbrennungsgefahr. Die 
Akkuflüssigkeit kann brennbar sein, wenn 
sie Funken oder Flammen ausgesetzt 
wird.

Transport
DeWALT-Akkus erfüllen alle geltenden 
Transportvorschriften, so wie sie von den Industrie- 
und Rechtsnormen vorgeschrieben werden, 
einschließlich der UN-Empfehlungen für die 
Beförderung gefährlicher Güter, der Vorschriften 
über die Beförderung gefährlicher Güter der 
International Air Transport Association (IATA), der 
International Maritime Dangerous Goods (IMDG) 
Regulations und der Regelungen des europäischen 
Übereinkommens über die internationale 
Beförderung gefährlicher Güter auf der Straße 
(ADR). Lithium-Ionen-Zellen und -Akkus wurden 
gemäß Abschnitt 38.3 der "Empfehlungen der 
Vereinten Nationen zur Beförderung gefährlicher 
Stoffe, Testhandbuch und Kriterien" getestet.

In den meisten Fällen wird der Transport eines 
DeWALT-Akkus von der Klassifizierung als 
vollständig regulierter Gefahrstoff der Klasse 9 
ausgenommen. Im Allgemeinen sind die beiden 
Fälle, wo ein Transport gemäß Klasse 9 erforderlich 
ist, folgende:

 1. Lufttransport von mehr als zwei DeWALT 
Lithium-Ionen-Akkus, wenn das Paket nur 
Akkus (und keine Werkzeuge) enthält, und

 2. Jeder Transport, in dem ein Lithium-Ionen-Akku 
mit einer Energiebewertung von mehr als 100 
Wattstunden (Wh) enthalten ist. Für alle Lithium-
Ionen-Akkus ist die Wattstundenbewertung auf 
dem Paket angegeben.

 • Laden oder betreiben Sie 
das Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeten Umgebungen, in 
denen sich z. B. brennbare Flüssigkeiten, 
Gase oder Staub befinden. Beim Einsetzen 
und Herausnehmen des Akkus aus dem 
Ladegerät können sich Staub oder Dämpfe 
entzünden.

 • Setzen Sie den Akku niemals mit Gewalt 
in das Ladegerät ein. Führen Sie niemals 
Änderungen am Akku durch, damit er in 
ein anderes Ladegerät passt, da der Akku 
reißen kann, was zu schweren Verletzungen 
führen kann.

 • Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten von 
DeWALT auf.

 • Gerät keinem Spritzwasser aussetzen oder in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen.

 • Das Werkzeug und den Akku niemals in 
Bereichen lagern oder verwenden, in denen 
die Temperatur 40 ºC überschreiten könnte 
(z. B. Scheunen oder Metallgebäude im 
Sommer).

   WARNUNG: Versuchen Sie niemals 
und unter keinen Umständen, den Akku 
zu öffnen. Wenn das Akkugehäuse 
Risse oder Beschädigungen aufweist, 
darf es nicht in das Ladegerät gelegt 
werden. Den Akku nicht quetschen, 
fallen lassen oder beschädigen. 
Verwenden Sie niemals einen Akku 
oder ein Ladegerät, wenn sie einen 
harten Schlag erlitten haben, fallen 
gelassen, überfahren oder sonst wie 
beschädigt wurden (z. B. wenn sie mit 
einem Nagel durchlöchert wurden, mit 
einem Hammer darauf geschlagen oder 
getreten wurde). Ein Stromunfall oder ein 
tödlicher Stromschlag könnte entstehen. 
Beschädigte Akkus sollten zum Recycling 
zur Kundendienststelle zurückgebracht 
werden.

   VORSICHT: Legen Sie das Gerät bei 
Nichtgebrauch auf einer stabilen 
Unterlage ab, und achten Sie 
darauf, dass andere Personen nicht 
über die Lampe stolpern können. 
Einige Geräte mit großen Akkus stehen 
aufrecht auf dem Akku und können leicht 
umgestoßen werden.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE FÜR LITHIUM-IONEN 
(LI-ION)-AKKUS

 • Den Akku niemals offenen Flammen 
aussetzen, auch wenn er durch 
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Vor der Verwendung die 
Betriebsanleitung lesen.

Angaben zur Ladedauer finden Sie in 
den Technischen Daten.

Ladevorgang läuft.

Akku geladen.

Akku defekt.

Verzögerung heißer/kalter Akku.

Nicht mit elektrisch leitenden Objekten 
berühren.

Beschädigte Akkus nicht aufladen.

Ladegerät vor Wasser schützen. 

Lassen Sie beschädigte Kabel sofort 
austauschen.

Nur bei Umgebungstemperaturen 
zwischen 4 ˚C und 40 ˚C laden.

Nur in Innenräumen verwenden.

Den Akku umweltgerecht entsorgen.

DeWALT-Akkus nur mit den dazu 
bestimmten DeWALT-Ladegeräten 
aufladen. Werden andere Akkus als die 
dazu bestimmten DeWALT-Akkus mit 
einem DeWALT-Ladegerät aufgeladen, 
können diese platzen oder andere 
gefährliche Situationen verursachen (s. 
hierzu auch Technische Daten).

Den Akku nicht verbrennen.

Packungsinhalt
Die Packung enthält:
 1 Bohrschrauber oder 1 Bohrschrauber/

Bohrhammer
 1  Ladegerät
 1 Li-Ionen-Akku (Modelle C1, S1, D1, M1, P1)
 2 Li-Ionen-Akkus (Modelle C2, S2, D2, M2, P2)

Unabhängig davon, ob ein Transport als 
ausgenommen oder vollständig reguliert gilt, liegt 
es in der Verantwortung des Versenders, sich 
über die aktuellen Vorschriften in Bezug auf die 
Anforderungen für Verpackung, Etikettierung/
Kennzeichnung und Dokumentation zu informieren.

Beim Transport von Akkus können Brände 
entstehen, wenn die Batterieanschlüsse 
unbeabsichtigt Kontakt mit leitfähigen Materialien 
bekommen. Stellen Sie beim Transportieren von 
Akkus sicher, dass die Batterieanschlüsse geschützt 
und gut isoliert sind, damit sie nicht in Kontakt 
mit Materialien kommen können, durch die ein 
Kurzschluss entstehen kann.

Die Informationen in diesem Abschnitt des 
Handbuchs werden in gutem Glauben zur 
Verfügung gestellt und es wird davon ausgegangen, 
dass sie zum Zeitpunkt der Erstellung des 
Dokuments genau sind. Jedoch wird keine Garantie, 
weder ausdrücklich noch implizit, gegeben. Es liegt 
in der Verantwortung des Kunden sicherzustellen, 
dass seine Tätigkeiten den geltenden Vorschriften 
entsprechen.

Akkupack
AKKUTYP

Für die Modelle DCD791 und DCD796 wird ein 18 
Volt-Akku eingesetzt.

Außerdem können die Akkutypen DCB180, 
DCB181, DCB182, DCB183, DCB183B, DCB184, 
DCB184B oder DCB185 verwendet werden. 
Weitere Angaben sind den Technischen Daten zu 
entnehmen.

Empfehlungen zur Aufbewahrung
 1. Der beste Aufbewahrungsort ist kühl und 

trocken – ohne direkte Sonneneinstrahlung und 
übermäßige Wärme oder Kälte. Bewahren Sie 
die Akkus bei Raumtemperatur auf, wenn Sie 
nicht benutzt werden, um optimale Leistung 
und Lebensdauer der Akkus zu gewährleisten.

 2. Bei längerer Aufbewahrung sollte ein vollständig 
aufgeladener Akku an einem kühlen, trockenen 
Ort und außerhalb des Ladegeräts aufbewahrt 
werden, um optimale Ergebnisse zu erhalten.

HINWEIS: Akkus sollten nicht vollständig entladen 
aufbewahrt werden. Der Akku muss vor der 
Verwendung aufgeladen werden.

Etiketten auf dem Ladegerät und 
Akku
Neben den Piktogrammen in dieser Anleitung 
können sich auf dem Ladegerät und dem Akku 
folgende Piktogramme befinden:
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Personen dieses Gerät verwenden, sind diese zu 
beaufsichtigen.

 • Kleine Kinder und behinderte Personen. 
Dieses Gerät ist nicht zur Verwendung durch 
kleine Kinder oder behinderte Personen ohne 
Aufsicht gedacht.

 • Dieses Gerät darf nicht von Personen 
(einschließlich Kindern) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder ohne ausreichende Erfahrung 
oder Kenntnisse verwendet werden, außer 
wenn diese Personen von einer Person, die 
für ihre Sicherheit verantwortlich ist, bei der 
Verwendung des Geräts beaufsichtigt werden. 
Lassen Sie nicht zu, dass Kinder mit diesem 
Produkt allein gelassen werden.

Elektrische Sicherheit
Der Elektromotor wurde für eine einzige Spannung 
konstruiert. Überprüfen Sie immer, ob die Spannung 
des Akkus der Spannung auf dem Typenschild 
entspricht. Stellen Sie auch sicher, dass die 
Spannung Ihres Ladegeräts der Netzspannung 
entspricht.

  Ihr DeWALT Ladegerät ist gemäß  
EN60335 doppelt isoliert. Es muss 
deshalb nicht geerdet werden.

Wenn das Stromversorgungskabel beschädigt 
ist, muss es durch ein speziell ausgestattetes 
Kabel ersetzt werden, dass bei der DeWALT 
Kundendienstorganisation erhältlich ist.

 CH   Bei Ersatz des Netzkabels achten Sie auf 
Verwendung des Schweizer Netzsteckers.

    Typ 11 für Klasse II  
(Doppelisolierung) – Geräte

   Typ 12 für Klasse I (Schutzleiter) – Geräte

CH   Ortsveränderliche Geräte, die im Freien 
verwendet werden, müssen über einen  
Fehlerstromschutzschalter angeschlossen 
werden.

Verwendung eines 
Verlängerungskabels
Ein Verlängerungskabel sollte nur verwendet werden, 
wenn dies unbedingt nötig ist. Verwenden Sie 
ein zugelassenes Verlängerungskabel, das für die 
Leistungsaufnahme Ihres Ladegeräts geeignet ist 
(siehe technische Daten). Der Mindestquerschnitt 
der Leitungen beträgt 1 mm2, die Höchstlänge 30 m.

Beim Verwenden einer Kabeltrommel muss das 
Kabel stets vollständig abgewickelt sein.

 3 Li-Ionen-Akkus (Modelle C3, S3, D3, M3, P3)
 1 Transportkoffer
 1 Betriebsanleitung
 1 Anleitungshandbuch für Tool ConnectTM App 

(B-Modelle)
HINWEIS: Akkus, Ladegeräte und Transportboxen 
sind im Lieferumfang von N-Modellen nicht 
enthalten. Akkus und Ladegeräte sind im 
Lieferumfang von NT-Modellen nicht enthalten. 
B-Modelle werden mit Bluetooth®-Akkus 
ausgeliefert.
HINWEIS: Die Wortmarke und Logos Bluetooth® 
sind eingetragene Marken im Besitz von Bluetooth®, 
SIG, Inc. und jede Verwendung dieser Marken durch 
DeWALT erfolgt unter Lizenz. Andere Marken und 
Markennamen sind das Eigentum ihrer jeweiligen 
Eigentümer.

 • Prüfen Sie das Gerät, die Teile oder Zubehörteile 
auf Beschädigungen, die beim Transport 
entstanden sein könnten.

 • Nehmen Sie sich Zeit, die Betriebsanleitung vor 
Inbetriebnahme sorgfältig zu lesen.

Beschreibung (Abb. 1)
   WARNUNG: Nehmen Sie niemals 

Änderungen am Elektrowerkzeug 
oder seinen Teilen vor. Dies könnte zu 
Schäden oder Verletzungen führen.

 A. Auslöser

 B. Drehrichtungsknopf

 C. Drehmomentvorwahl

 D. Gangschalter

 E. Arbeitsleuchte

 F. Schnellspannbohrfutter

 G. Riemenhaken

 H. Montageschraube

 I. Bitclip

 J. Akku

 K. Akku-Entriegelungstaste

 L. Schalter für Arbeitsleuchte

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Ihr Bohrschrauber/Bohrhammer wurde für den 
professionellen Einsatz bei Bohr-, Schlagbohr- und 
Schraubarbeiten konstruiert.

NICHT verwenden in nasser Umgebung oder in der 
Nähe von entflammbaren Flüssigkeiten oder Gasen.

Der Bohrschrauber/Bohrhammer ist ein 
Elektrowerkzeug für den professionellen Gebrauch.

LASSEN SIE nicht zu, dass Kinder in Kontakt 
mit dem Werkzeug kommen. Wenn unerfahrene 
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Gerätes lassen Sie den Auslöseschalter los. Das 
Gerät verfügt über eine Bremse. Das Spannfutter 
stoppt, sobald der Auslöseschalter ganz losgelassen 
wird.  

HINWEIS: Dauereinsatz im variablen 
Drehzahlbereich ist nicht empfohlen. Der Regler 
könnte beschädigt werden. Dauerbetrieb ist daher 
zu vermeiden.

Drehrichtungsknopf (Abb. 1)
Ein Regler für Rechts- oder Linksdrehung (B) 
bestimmt die Drehrichtung des Werkzeugs und 
dient auch als Verriegelungsschalter. 

Für Rechtsdrehung (vorwärts) lassen Sie den 
Auslöseschalter los und drücken Sie den 
Drehrichtungsknopf an der rechten Seite des 
Werkzeugs. 

Für Linksdrehung (rückwärts) drücken Sie den 
Drehrichtungsknopf an der linken Seite des 
Werkzeugs. 

In der mittleren Stellung des Reglers ist das 
Werkzeug in der AUS-Stellung verriegelt. Achten 
Sie darauf, dass der Auslöseschalter entriegelt ist, 
wenn Sie diesen Regler verstellen. 

HINWEIS: Wenn das Gerät zum ersten Mal nach 
einem Drehrichtungswechsel gestartet wird, hören 
Sie eventuell ein Klicken beim Starten. Dies ist 
normal und deutet nicht auf ein Problem hin. 

Drehmomenteinstellring (Abb. 1)
Ihr Werkzeug verfügt über einen einstellbaren 
Drehmomentschlüssel-Mechanismus zum Anziehen 
und Entfernen verschiedenster Formen und Größen 
von Befestigungsmitteln, und bei einigen Modellen 
über einen Hammermechanismus zum Bohren 
in Mauerwerk. Um den Spannring (C) herum 
befinden sich Zahlen, ein Bohrersymbol, und bei 
einigen Modellen ein Hammersymbol. Diese Zahlen 
dienen dazu, die Kupplung auf einen bestimmen 
Drehzahlbereich einzustellen. Je höher die Zahl 
am Spannfutter, um so höher ist das Drehmoment 
und umso größer können die Schrauben sein. Zur 
Auswahl einer der Zahlen drehen Sie, bis der Pfeil 
auf die gewünschte Zahl zeigt.

HINWEIS: Der Drehmomenteinstellring ist nur im 
Schraubendreherbetrieb und nicht im Betrieb als 
Bohrer oder Bohrhammer aktiv.

Zweiganggetriebe (Abb. 1)
Das Zweiganggetriebe an Ihrem Bohrschrauber 
ermöglicht den Gangwechsel für eine größere 
Anpassungsfähigkeit.

 1. Zur Auswahl von Geschwindigkeit 1 (hoher 
Drehzahl) schalten Sie das Gerät aus und 
lassen es auslaufen. Schieben Sie den 

ZUSAMMENBAUEN UND EINSTELLEN
   WARNUNG: Um die Gefahr 

schwerer Verletzungen zu mindern, 
schalten Sie das Werkzeug aus 
und entfernen Sie den Akku oder 
trennen Sie ihn vom Netz, bevor 
Sie Einstellungen vornehmen 
oder Anbaugeräte oder Zubehör 
anbringen oder entfernen. 
Unbeabsichtigtes Einschalten kann zu 
Verletzungen führen.

   WARNUNG: Verwenden Sie nur 
Ladegeräte und Akkus von DeWALT.

Einsetzen und Entfernen des Akkus 
aus dem Werkzeug (Abb. 2)
HINWEIS: Achten Sie darauf, dass der Akku (J) voll 
geladen ist.

EINSETZEN DES AKKUS IN DEN WERKZEUGGRIFF

 1. Richten Sie den Akku (J) an den Führungen im 
Werkzeuggriff aus (Abb. 2).

 2. Schieben Sie ihn in den Griff, bis der Akku fest 
im Werkzeug sitzt und Sie ein Einrastgeräusch 
hören.

ENTFERNEN DES AKKUS AUS DEM WERKZEUGGRIFF

 1. Drücken Sie die Löseknöpfe (K) und ziehen Sie 
den Akku kräftig aus dem Werkzeuggriff.

 2. Legen Sie den Akku wie im Abschnitt 
Ladegerät dieser Betriebsanleitung beschrieben 
in das Ladegerät.

AKKU-LADESTANDSANZEIGE (ABB. 2)

Einige DeWALT-Akkus haben eine 
Ladestandsanzeige mit drei grünen LEDs, die den 
verbleibenden Ladestand des Akkus anzeigen.

Zum Betätigen der Ladestandsanzeige halten Sie 
die Taste für die Ladestandsanzeige (P) gedrückt. 
Eine Kombination der drei grünen LEDs leuchtet auf 
und zeigt den verbleibenden Ladestand an. Wenn 
der verbleibende Ladestand im Akku nicht mehr 
ausreicht, um das Werkzeug zu verwenden, leuchtet 
die Ladestandsanzeige nicht auf und der Akku 
muss aufgeladen werden.

HINWEIS: Die Ladestandsanzeige ist nur eine 
Schätzung des verbleibenden Akku-Ladestands. 
Sie zeigt nicht die Funktionsfähigkeit des Werkzeugs 
an und unterliegt Unterschieden, die auf Bauteilen, 
Temperatur und Anwendungsart des Endbenutzers 
basieren.

Verstellbarer Drehzahlregler (Abb. 1)
Drücken Sie den Auslöseschalter (A), um das 
Werkzeug einzuschalten. Zum Ausschalten des 
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WARNUNG NIEDRIGER AKKULADESTAND

Ist durch die Verwendung der Scheinwerferfunktion 
der Akku beinahe vollständig entladen, blinkt die 
Leuchte zweimal und wird dann heruntergeregelt. 
Zwei Minuten danach ist die vollständige Entladung 
erreicht und das Werkzeug schaltet sich ab. Den 
leeren Akku in diesem Fall durch einen geladenen 
ersetzen. 

   WARNUNG: Um die Gefahr von 
Verletzungen zu reduzieren, halten Sie 
immer einen Ersatzakku oder eine zweite 
Lichtquelle bereit, wenn die Situation es 
erfordern könnte.

Spannfutter mit ungeteilter 
Manschette (Abb. 7–9)
   WARNUNG: Versuchen Sie niemals, 

Bohreinsätze oder andere Zubehörteile 
festzuziehen, indem Sie den vorderen 
Teil des Bohrfutters festhalten und 
das Gerät einschalten. Das Ergebnis 
können Schäden am Bohrfutter und 
Verletzungen sein. Verriegeln Sie immer 
den Auslöseschalter und trennen Sie das 
Werkzeug vom Netz, wenn Sie Zubehör 
austauschen.

   WARNUNG: Stellen Sie vor dem 
Einschalten des Werkzeugs immer 
sicher, dass das Bit fest sitzt. Ein 
lockeres Bohrbit kann aus dem 
Werkzeug ausgeworfen werden und 
Verletzungen verursachen.

Ihr Gerät ist mit einem Schnellspannfutter (F) mit 
einer Drehmanschette für die Einhandbedienung 
des Bohrfutters ausgestattet. Um ein Bohrbit oder 
ein anderes Zubehörteil einzusetzen, befolgen Sie 
diese Schritte.
 1. Schalten Sie das Werkzeug aus und trennen 

Sie es vom Netz.
 2. Umfassen Sie die schwarze Manschette 

des Spannfutters mit der einen Hand und 
stabilisieren Sie das Werkzeug mit der 
anderen Hand. Drehen Sie die Manschette 
entgegen dem Uhrzeigersinn, bis das 
gewünschte Zubehörteil hineinpasst.

 3. Setzen Sie das Zubehörteil etwa 19 mm (3/4") 
in das Spannfutter und ziehen Sie es durch 
Drehen des Spannfutters im Uhrzeigersinn 
mit der einen Hand an, während die andere 
Hand das Gerät hält. Ihr Werkzeug ist mit einer 
automatischen Spindelarretierung ausgestattet. 
Hierdurch können Sie das Spannfutter mit einer 
Hand öffnen und schließen.

Gangschalter (D) nach vorne (in Richtung 
Spannfutter). 

 2. Zur Auswahl von Geschwindigkeit 2 (niedrige 
Drehzahl) schalten Sie das Gerät aus und 
lassen es auslaufen. Schieben Sie den 
Gangschalter zurück (vom Spannfutter weg).

HINWEIS: Ändern Sie nicht den Gang, während 
das Gerät sich dreht. Warten Sie, bis der Bohrer 
völlig zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie 
die Gänge wechseln. Bei Problemen beim 
Gangwechsel prüfen Sie, dass der Gangschalter 
entweder komplett nach vorne oder hinten 
geschoben ist.

LED-Arbeitsleuchte (Abb. 1)
Die LED-Arbeitsleuchte (E) und ihr Schalter befinden 
sich am Fuß des Werkzeugs. Die Arbeitsleuchte 
schaltet sich ein, wenn der Auslöseschalter 
gedrückt wird. Durch Verschieben des Schalters 
am Werkzeugfuß erfolgt die Umschaltung zwischen 
geringer (M) und mittlerer Lichtstärke (N) sowie der 
Scheinwerferfunktion (O). Bei allen Lichtstärken 
bleibt die Arbeitsleuchte eingeschaltet, solange der 
Auslöseschalter gedrückt wird. 
Bei niedriger (M) und mittlerer Lichtstärke (N) 
schaltet sich die Leuchte automatisch 20 Sekunden 
nach Freigeben des Auslöseschalters ab.
SCHEINWERFERFUNKTION
Mit (O) wird die Scheinwerferfunktion aktiviert. 
Der Scheinwerfer schaltet sich 20 Minuten 
nach Freigeben des Auslöseschalters ab. 
Zwei Minuten vor der Abschaltung blinkt der 
Scheinwerfer zweimal und wird dann auf geringere 
Lichtstärke heruntergeregelt. Tippen Sie auf den 
Auslöseschalter, wenn Sie keine Abschaltung 
wünschen.
   WARNUNG: Bei Verwendung der 

Arbeitsleuchte mit mittlerer Lichtstärke 
oder mit der Scheinwerferfunktion 
das Werkzeug so halten/positionieren, 
dass niemand direkt in den Lichtstrahl 
blickt. Dies könnte zu schweren 
Augenverletzungen führen.

   VORSICHT: Bei Verwendung des 
Werkzeugs als Scheinwerfer das 
Werkzeug so auf einer festen Oberfläche 
fixieren, dass es nicht herunterfallen und 
niemand darüber stolpern kann.

   VORSICHT: Vor der Verwendung 
des Werkzeugs als Scheinwerfer 
alle Einsätze/Zubehörteile aus dem 
Spannfutter entfernen. Anderenfalls kann 
es zu Verletzungen oder Sachschäden 
kommen.
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Sie Einstellungen vornehmen 
oder Anbaugeräte oder Zubehör 
anbringen oder entfernen. 
Unbeabsichtigtes Einschalten kann zu 
Verletzungen führen.

Richtige Haltung der Hände (Abb. 3)
   WARNUNG: Um die Gefahr schwerer 

Verletzungen zu mindern, beachten Sie 
IMMER die richtige Haltung der Hände, 
wie dargestellt. 

   WARNUNG: Um die Gefahr schwerer 
Verletzungen zu mindern, halten Sie das 
Gerät IMMER sicher fest und seien Sie 
auf eine plötzliche Reaktion gefasst. 

In der richtigen Handstellung befindet sich eine 
Hand am Oberteil des Werkzeugs  (Q)  und die 
andere am Griff (R) (s. Abbildung).

Bohren (Abb. 1, 4)
    WARNUNG: Um die Gefahr 

schwerer Verletzungen zu mindern, 
stellen Sie IMMER sicher, dass 
das Werkstück sicher verankert oder 
festgeklemmt ist. Verwenden Sie beim 
Bohren in dünnem Material hinter dem 
Werkstück zur Unterstützung einen 
Holzklotz, um Beschädigungen des 
Materials zu verhindern.

 1. Drehen Sie den Spannring (Abb. 4, C) auf das 
Bohrersymbol.

 2. Wählen Sie den gewünschten Drehzahl-/
Drehmomentbereich durch den Gangschalter 
(Abb. 1, D), um die für die vorgesehene Arbeit 
passende Geschwindigkeit und das passende 
Drehmoment einzustellen.

 3. Verwenden Sie für HOLZ Schlangenbohrer, 
Flachbohrer, Schneckenbohrer oder 
Lochsägen. Bei METALL verwenden Sie 
Schlangenbohrer aus Stahl für hohe Drehzahlen 
oder Lochsägen. Verwenden Sie eine 
Schneidflüssigkeit, wenn Sie in Metall bohren. 
Ausgenommen hiervon sind Gusseisen und 
Messing, die trocken gebohrt werden sollten. 

 4. Üben Sie Druck immer in gerader Linie zum 
Bohreinsatz aus. Üben Sie genug Druck aus, 
dass der Bohreinsatz schneidet, aber drücken 
Sie nicht so stark, dass der Motor abgewürgt 
wird oder der Bohreinsatz abrutscht.

 5. Halten Sie das Werkzeug mit beiden Händen 
fest, um die Drehwirkung des Bohrers zu 
kontrollieren. Halten Sie Werkzeuge ohne 
Seitengriff mit einer Hand am Werkzeuggriff und 
mit der anderen am Akkuträger.

  HINWEIS: Denken Sie daran, für maximale 
Anzugskraft das Spannfutter mit der einen 
Hand an der Spannfuttermanschette 
festzuziehen, während die andere Hand das 
Gerät hält.

Um das Zubehör zu entfernen, wiederholen Sie die 
obigen Schritte 1 und 2.

Riemenhaken und Bitclip (Abb. 1)
   WARNUNG: Um die Gefahr 

schwerer Verletzungen zu mindern, 
schalten Sie das Werkzeug aus 
und entfernen Sie den Akku oder 
trennen Sie ihn vom Netz, bevor 
Sie Einstellungen vornehmen 
oder Anbaugeräte oder Zubehör 
anbringen oder entfernen.

   WARNUNG: Halten Sie zur 
Vermeidung von schweren 
Verletzungen das Werkzeug NIE 
über Kopf oder lassen Sie Gegenstände 
vom Riemenhaken hängen. Hängen Sie 
den Riemenhaken des Werkzeugs 
NUR an einen Arbeitsgürtel. 

   WARNUNG: Prüfen Sie zur 
Vermeidung von schweren 
Verletzungen, ob die 
Riemenhakenbefestigung sicher fixiert ist.

WICHTIG: Verwenden Sie beim Befestigen oder 
Austauschen des Riemenhakens oder des Bitclips 
nur die mitgelieferte Schraube (H). Stellen Sie sicher, 
dass die Schraube gut festgezogen ist.
Der Riemenhaken (G) und der Bitclip (I) können 
an jeder Werkzeugseite einfach mit Hilfe der 
mitgelieferten Schraube (H) befestigt werden, 
damit das Werkzeug für Links- oder Rechtshänder 
verwendbar ist. Wenn der Haken oder Bitclip gar 
nicht verwendet werden soll, kann er vom Werkzeug 
abgenommen werden.
Um die Position des Riemenhakens oder Bitclips zu 
ändern, entfernen Sie die Schraube (H), durch die 
er befestigt ist, und montieren Sie ihn dann an der 
gegenüberliegenden Seite. Stellen Sie sicher, dass 
die Schraube gut festgezogen ist.

BETRIEB
Betriebsanweisungen
   WARNUNG: Beachten Sie stets die 

Sicherheitsanweisungen und geltenden 
Bestimmungen.

   WARNUNG: Um die Gefahr 
schwerer Verletzungen zu mindern, 
schalten Sie das Werkzeug aus 
und entfernen Sie den Akku oder 
trennen Sie ihn vom Netz, bevor 
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Bohrbit aus, da hierdurch die Rillen des Bits 
verstopfen und sich die Bohrgeschwindigkeit 
verringert.

 5. Wenn beim Bohren tiefer Löcher die Drehzahl 
des Hammers abfällt, ziehen Sie das Bohrbit 
bei weiterhin laufendem Werkzeug teilweise aus 
dem Loch, um Bohrstaub aus dem Loch zu 
entfernen.

HINWEIS: Bei feinem, gleichmäßigem Staub haben 
Sie die richtige Bohrgeschwindigkeit erreicht.

Schrauben (Abb. 1, 6)
 1. Drehen Sie den Drehmomenteinstellring (C) in 

die gewünschte Position.

 2. Wählen Sie den gewünschten Drehzahl-/
Drehmomentbereich über den Gangschalter 
(D), um die für die vorgesehene Arbeit 
passende Geschwindigkeit und das passende 
Drehmoment einzustellen.

  HINWEIS: Verwenden Sie die niedrigste 
mögliche Drehmomenteinstellung, um das 
Befestigungsmittel in die gewünschte Tiefe 
zu bringen. Je niedriger die Nummer, desto 
niedriger ist das gelieferte Drehmoment.

 3. Setzen Sie das gewünschte 
Befestigungsmaterial genauso wie einen 
Bohrschraubereinsatz in das Spannfutter ein.

 4. Führen Sie ein paar Übungsläufe an 
Abfallstücken oder unsichtbaren Bereichen 
durch, um die korrekte Position des 
Spannfutters festzulegen. 

 5. Beginnen Sie mit einem niedrigen Drehmoment 
und steigern Sie das Drehmoment schrittweise, 
um Beschädigungen des Werkstücks oder 
Befestigungsmaterials zu vermeiden.

WARTUNG
Ihr DeWALT Elektrowerkzeug wurde für langfristigen 
Betrieb mit minimalem Wartungsaufwand 
konstruiert. Ein kontinuierlicher, zufriedenstellender 
Betrieb hängt von der geeigneten Pflege des 
Elektrowerkzeugs und seiner regelmäßiger 
Reinigung ab.

   WARNUNG: Um die Gefahr 
ernsthafter Verletzungen zu 
reduzieren, muss vor jeder 
Einstellung und jedem Abnehmen/
Installieren von Zubehör das 
Werkzeug ausgeschaltet und 
der Akku entfernt werden. Ein 
unbeabsichtigtes Starten kann zu 
Verletzungen führen.

Das Ladegerät und der Akku können nicht gewartet 
werden.

   VORSICHT: Der Bohrer kann durch 
eine Überlastung festklemmen, was zu 
einer plötzlichen Drehung führt. Seien Sie 
immer darauf vorbereitet. Halten Sie den 
Bohrer sicher fest, um die Drehwirkung 
des Bohrers zu kontrollieren und 
Verletzungen zu vermeiden.

 6. WENN DER BOHRER FESTKLEMMT, 
ist meistens eine Überlastung oder falsche 
Verwendung die Ursache. LASSEN SIE 
DEN AUSLÖSESCHALTER SOFORT LOS, 
entfernen Sie den Bohreinsatz aus dem 
Werkstück und finden Sie die Ursache für das 
Festklemmen. SCHALTEN SIE NICHT DEN 
AUSLÖSESCHALTER EIN UND AUS MIT 
DEM VERSUCH, EINEN FESTGEKLEMMTEN 
BOHRER ZU STARTEN — DIES KANN DEN 
BOHRER BESCHÄDIGEN.

 7. Um das Festklemmen oder Durchbrechen des 
Materials zu verhindern, reduzieren Sie den 
Druck auf den Bohrschrauber und bewegen Sie 
den Einsatz vorsichtig durch den letzten Teil des 
Bohrlochs.

 8. Lassen Sie den Motor weiterlaufen, während 
Sie den Bohreinsatz aus dem Bohrloch 
herausziehen. Dies verhindert ein Verklemmen.

 9. Dank der verschiedenen Bohrgeschwindigkeiten 
muss die Stelle für das Loch nicht angekörnt 
werden. Wählen Sie zum Ansetzen des Lochs 
eine langsame Bohrgeschwindigkeit. Wenn das 
Loch tief genug ist und Sie bohren können, 
ohne dass der Bohreinsatz ausweicht, bohren 
Sie schneller, indem Sie den Auslöser fester 
drücken. 

Verwenden der Bohrhammerfunktion 
(nur DCD796) (Abb. 1, 5)
 1. Drehen Sie den Einstellring (C) auf das 

Bohrhammersymbol.

 2. Wählen Sie die hohe 
Geschwindigkeitseinstellung (2), indem Sie den 
Gangschalter (D) nach hinten schieben (vom 
Spannfutter weg).

  WICHTIG: Verwenden Sie nur 
hartmetallbestückte Mauerwerks-Bohreinsätze.

 3. Wenden Sie beim Bohren gerade genug 
Kraft auf den Hammer an, dass er nicht 
übermäßig zurückprallt oder sich vom Bit 
„abhebt“. Zu viel Kraft führt zu langsameren 
Bohrgeschwindigkeiten, Überhitzung und einer 
niedrigeren Bohrleistung.

 4. Bohren Sie gerade und halten Sie das Bohrbit 
im rechten Winkel zum Werkstück. Üben Sie 
beim Bohren keinen seitlichen Druck auf das 
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Umweltschutz
  Abfalltrennung. Dieses Produkt darf 

nicht mit normalem Haushaltsabfall 
entsorgt werden.

Wenn Sie eines Tages feststellen, dass Ihr DeWALT-
Produkt ersetzt werden muss oder Sie es nicht 
mehr benötigen, entsorgen Sie es nicht mit dem 
normalen Haushaltsabfall. Führen Sie dieses 
Produkt der Abfalltrennung zu.

   Die separate Entsorgung von 
Gebrauchtprodukten und 
Verpackungen ermöglicht das 
Recycling und die Wiederverwendung 
der Stoffe. Die Wiederverwendung von 
Recyclingstoffen hilft, 
Umweltverschmutzung zu vermeiden 
und mindert die Nachfrage nach 
Rohstoffen.

Lokale Vorschriften regeln möglicherweise die 
getrennte Entsorgung von Elektroprodukten und 
Haushaltsabfall an kommunalen Entsorgungsstellen 
oder beim Einzelhändler, wenn Sie ein neues 
Produkt kaufen.

DeWALT stellt Möglichkeiten für die Sammlung 
und das Recycling von DeWALT-Produkten nach 
Ablauf des Nutzungszeitraums zur Verfügung. 
Um diesen Service zu nutzen, bringen Sie bitte 
Ihr Produkt zu einer beliebigen autorisierten 
Kundendienstwerkstatt, die es in unserem Auftrag 
sammeln.

Die nächstgelegene autorisierte Kundendienststelle 
erfahren Sie bei Ihrem örtlichen DeWALT-
Geschäftsstelle unter der in dieser Betriebsanleitung 
angegebenen Adresse. Alternativ erhalten 
Sie eine Liste der autorisierten DeWALT-
Kundendienstwerkstätten und vollständige 
Informationen über unseren Kundendienst im 
Internet unter: www.2helpU.com.

Akku
Dieser langlebige Akku muss aufgeladen werden, 
wenn die Leistung nicht mehr für Arbeiten ausreicht, 
die bei voller Ladung leicht durchgeführt werden 
konnten. Am Ende des technischen Lebens ist der 
Akku umweltgerecht zu entsorgen:

 • Entladen Sie den Akku vollständig und nehmen 
Sie ihn aus dem Werkzeug.

Schmierung
Ihr Elektrogerät benötigt keine zusätzliche 
Schmierung.

Reinigung
   WARNUNG: Blasen Sie mit Trockenluft 

immer dann Schmutz und Staub aus 
dem Hauptgehäuse, wenn sich Schmutz 
sichtbar in und um die Lüftungsschlitze 
ansammelt. Tragen Sie bei diesen 
Arbeiten zugelassenen Augenschutz und 
eine zugelassene Staubmaske.

   WARNUNG: Verwenden Sie niemals 
Lösungsmittel oder andere scharfe 
Chemikalien für die Reinigung der nicht-
metallischen Teile des Gerätes. Diese 
Chemikalien können das in diesen 
Teilen verwendete Material aufweichen. 
Verwenden Sie ein nur mit Wasser 
und einer milden Seife befeuchtetes 
Tuch. Achten Sie darauf, dass niemals 
Flüssigkeiten in das Gerät eindringen. 
Tauchen Sie niemals irgendein Teil des 
Gerätes in eine Flüssigkeit.

REINIGUNGSANWEISUNGEN FÜR LADEGERÄTE
   WARNUNG: Gefahr eines elektrischen 

Schlages. Trennen Sie das Ladegerät 
von der Wechselstromsteckdose, bevor 
Sie es reinigen. Schmutz und Fett an der 
Außenseite des Ladegeräts können mit 
einem Tuch oder einer weichen, nicht-
metallischen Bürste entfernt werden. 
Verwenden Sie kein Wasser oder 
Reinigungslösungen.

Optionales Zubehör
   WARNUNG: Da Zubehör, das nicht 

von DeWALT angeboten wird, nicht mit 
diesem Produkt geprüft worden ist, kann 
die Verwendung von solchem Zubehör 
an diesem Gerät gefährlich sein. Um 
das Verletzungsrisiko zu mindern, sollte 
mit diesem Produkt nur von DeWALT 
empfohlenes Zubehör verwendet 
werden.

Fragen Sie Ihren Händler nach weiteren 
Informationen zu geeignetem Zubehör.
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 • Lithium-Ionen-Zellen sind recycelbar. Geben Sie 
die gebrauchten Akkus bei Ihrem Händler oder 
bei einer kommunalen Recycling-Sammelstelle 
ab. Dort werden die gesammelten Akkus 
recycelt oder ordnungsgemäß entsorgt.

Akku
Dieser Longlife-Akku muss aufgeladen werden, 
wenn er nicht mehr ausreichend Energie erzeugt, 
um Arbeiten so gut wie zuvor zu erledigen. 
Entsorgen Sie ihn am Ende seiner technischen 
Lebensdauer mit der gebührenden Sorgfalt für 
unsere Umwelt:

 • Entladen Sie den Akku vollständig und 
entfernen Sie ihn dann aus dem Gerät.

 • Lithium-Ionen-Zellen sind recycelbar. Geben Sie 
die gebrauchten Akkus bei Ihrem Händler oder 
bei einer kommunalen Recycling-Sammelstelle 
ab. Dort werden die gesammelten Akkus 
recycelt oder ordnungsgemäß entsorgt.
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Congratulazioni!
Siete entrati in possesso di un apparato DeWALT. Gli anni di esperienza, lo sviluppo e l’innovazione 
meticolosi del prodotto fanno di DeWALT uno dei partner più affidabili per gli utilizzatori di apparati elettrici 
professionali.

Dati Tecnici
DCD791 DCD796

Tensione VCC 18 18

Tipo 1/10 1/10

Tipo di batteria Li-Ion Li-Ion

Erogazione di potenza W 460 460

Regime a vuoto

 1a velocità min-1 0–550 0–550

 2a velocità min-1 0-2000 0-2000

Forza di percussione

 1a velocità min-1 — 0–9350

 2a velocità min-1 — 0–34 000

Coppia di serraggio max. (dura/morbida) Nm 70/27 70/27

Capacità mandrino mm 1,5–13,0 1,5–13,0

Max. capacità di foratura

 Legno mm 40 40

 Metallo mm 13 13

 Muratura mm — 13

Peso (senza batterie) kg 1,1 1,2

Valori di rumorosità e valori di vibrazione (somma vettore triassiale) secondo EN60745-2-1:

LPA (livello pressione sonora delle emissioni) dB(A) 76 89

LWA (livello potenza sonora) dB(A) 87 100

K (incertezza per il livello sonoro dato) dB(A) 3 3

Foratura metallo
Valore emissioni vibrazioni ah = m/s2 <2,5 <2,5

Incertezza K = m/s2 1,5 1,5

Foratura calcestruzzo
Valore emissioni vibrazioni ah = m/s2 — 11,5
Incertezza K = m/s2 — 1,6

Avvitatura
Valore emissioni vibrazioni ah = m/s2 <2,5 <2,5
Incertezza K = m/s2 1,5 1,5

TRAPANO/AVVITATORE COMPATTO CORDLESS SENZA 
SPAZZOLE 13 mm (1/2"), DCD791 
TRAPANO/CACCIAVITE/MARTELLO PNEUMATICO COMPATTO 
SENZA SPAZZOLE 13 mm (1/2"), DCD796

Italiano (tradotto dalle istruzioni originali)
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livello di esposizione durante il periodo di 
utilizzo complessivo.

   Una stima del livello di esposizione alle 
vibrazioni deve anche considerare i 
momenti in cui l’apparato è spento o 
quando è acceso ma non viene utilizzato. 
Ciò potrebbe ridurre sensibilmente il 
livello di esposizione durante il periodo di 
utilizzo complessivo.

   È necessario identificare ulteriori misure 
di sicurezza per proteggere l’operatore 
dagli effetti delle vibrazioni. Per esempio: 
eseguire una manutenzione adeguata 
dell’apparato e degli accessori, evitare il 
raffreddamento delle mani, organizzare il 
lavoro.

Battery pack DCB180 DCB181 DCB182 DCB183/B DCB184/B DCB185

Tipo di batteria Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Tensione VCC 18 18 18 18 18 18

Capacità A/h 3,0 1.5 4,0 2,0 5,0 1,3

Peso kg 0,64 0,35 0,61 0,40/0,45 0,62/0,67 0,35

Caricabatteria DCB105

Tensione di rete VCA 230

Tipo di batteria 10,8/14,4/18 Li-Ion

Tempo di caricamento 
approssimativo dei pacchi 
batteria

min
25 (1,3 Ah) 
55 (3,0 Ah)

30 (1,5 Ah) 
70 (4,0 Ah)

40 (2,0 Ah) 
90 (5,0 Ah)

Peso kg 0,49

Caricabatteria DCB107 DCB112

Tensione di rete VCA 230 230

Tipo di batteria 10,8/14,4/18 Li-Ion 10,8/14,4/18 Li-Ion

Tempo di caricamento 
approssimativo dei pacchi 
batteria

min 60 (1,3 Ah) 70 (1,5 Ah) 90 (2,0 Ah) 40 (1,3 Ah) 45 (1,5 Ah) 60 (2,0 Ah)

140 (3,0 Ah) 185 (4,0 Ah) 240 (5,0 Ah) 90 (3,0 Ah) 120 (4,0 Ah) 150 (5,0 Ah)

Peso kg 0,29 0,36

Caricabatteria DCB113 DCB115

Tensione di rete VCA 230 230

Tipo di batteria 10,8/14,4/18 Li-Ion 10,8/14,4/18 Li-Ion

Tempo di caricamento 
approssimativo dei pacchi 
batteria

min 30 (1,3 Ah) 35 (1,5 Ah) 50 (2,0 Ah) 25 (1,3 Ah) 30 (1,5 Ah) 40 (2,0 Ah)

70 (3,0 Ah) 100 (4,0 Ah) 120 (5,0 Ah) 55 (3,0 Ah) 70 (4,0 Ah) 90 (5,0 Ah)

Peso kg 0.4 0.5

Fusibili:

Europa apparati 230 V 10 A, rete

Il livello di emissione di vibrazioni indicato in questo 
foglio informativo è stato misurato in base al test 
standard previsto dalla normativa EN60745 e può 
essere utilizzato per confrontare vari apparati fra 
di loro. Può essere utilizzato per una valutazione 
preliminare dell’esposizione.

   AVVERTENZA: Il livello di emissioni 
delle vibrazioni riportato è relativo alle 
applicazioni principali dell’apparato. 
Tuttavia, se l’apparato viene utilizzato 
per applicazioni diverse, con diversi 
accessori, o non riceve adeguata 
manutenzione, il valore delle emissioni 
di vibrazioni può essere differente. Ciò 
potrebbe aumentare sensibilmente il 
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DeWALT, Richard-Klinger-Straße 11,
D-65510, Idstein, Germania
29.06.2015

   AVVERTENZA: per ridurre il rischio di 
lesioni, leggere attentamente il manuale 
di istruzioni.

Avvertenze generali di sicurezza per 
apparati elettrici
   AVVERTENZA! Leggere attentamente 

tutte le avvertenze e le istruzioni. 
La mancata osservanza delle istruzioni 
seguenti può causare scossa elettrica, 
incendio e/o gravi lesioni personali.

CONSERVARE LE AVVERTENZE E LE ISTRUZIONI  
PER RIFERIMENTI FUTURI

Il termine “apparato elettrico” utilizzato nelle avvertenze 
fa riferimento sia agli apparati alimentati a corrente 
(con cavo elettrico), sia a quelli a batteria (senza cavo).

1) SICUREZZA DELL’AREA DI LAVORO
a) Mantenere l’area di lavoro pulita e 

ben illuminata. Gli ambienti disordinati 
o scarsamente illuminati favoriscono gli 
incidenti.

b) Non azionare gli apparati in ambienti 
con atmosfera esplosiva, come quelli 
in presenza di liquidi, gas o polveri 
infiammabili. Gli apparati elettrici creano 
scintille che possono incendiare le polveri  
o i fumi.

c) Durante l’uso di un apparato elettrico, 
tenere lontani i bambini e chiunque si 
trovi nelle vicinanze. Le distrazioni possono 
provocare la perdita di controllo.

2) SICUREZZA ELETTRICA
a) Le spine dell’apparato elettrico devono 

essere adatte alla presa di alimentazione. 
Non modificare la spina in alcun modo. 
Non collegare un adattatore alla spina di 
un apparato elettrico dotato di scarico a 
terra. Per ridurre il rischio di scossa elettrica 
evitare di modificare le spine e utilizzare 
sempre le prese appropriate.

b) Evitare il contatto con superfici collegate 
con la terra, quali tubature, termosifoni, 
fornelli e frigoriferi. Se il proprio corpo è 
collegato con la terra, il rischio di scossa 
elettrica aumenta.

c) Non esporre gli apparati elettrici alla 
pioggia o all’umidità. Se l’acqua entra 
nell’apparato elettrico aumenta il rischio di 
scossa elettrica.

d) Non utilizzare il cavo elettrico in modo 
improprio. Non utilizzare mai il cavo per 
spostare, tirare o scollegare l’apparato 

Definizioni: linee guida per la 
sicurezza
Le definizioni seguenti descrivono il livello di criticità 
di ciascuna indicazione. Leggere il manuale e 
prestare attenzione ai seguenti simboli.

   PERICOLO: indica una situazione di 
pericolo imminente che, se non viene 
evitata, provoca il decesso o lesioni 
personali gravi.

   AVVERTENZA: indica una situazione 
potenzialmente pericolosa che, se non 
viene evitata, può provocare il decesso 
o lesioni personali gravi.

   ATTENZIONE: indica una situazione 
potenzialmente pericolosa che, se non 
viene evitata, può provocare lesioni 
personali di entità lieve o moderata.

   AVVISO: indica una situazione non in 
grado di causare lesioni personali 
ma che, se non evitata, potrebbe 
provocare danni materiali.

   Segnala il pericolo di scosse elettriche.

  Segnala rischio di incendi.

Dichiarazione di conformità CE
DIRETTIVA SUI MACCHINARI

TRAPANO/AVVITATORE/TRAPANO A PERCUSSIONE 
COMPATTO SENZA SPAZZOLA E SENZA FILO
DCD791, DCD796

DeWALT dichiara che i prodotti descritti nei Dati 
Tecnici sono conformi alle normative: 2006/42/CE, 
EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010, 
EN60745-2-2:2010.

Questi prodotti sono conformi anche alle Direttive 
2004/108/CE (fino al 19/04/2016), 2014/30/
UE (dal 20/04/2016) e 2011/65/UE. Per ulteriori 
informazioni, si prega di contattare DeWALT al 
seguente indirizzo o di consultare il retro del 
manuale.

Il firmatario è responsabile della compilazione del 
documento tecnico e rende questa dichiarazione 
per conto di DeWALT.

Markus Rompel
Direttore Ingegneria
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in movimento. Abiti lenti, gioielli o capelli 
lunghi possono impigliarsi nelle parti in 
movimento.

g) Se i dispositivi sono forniti di 
collegamento con l’attrezzatura di 
aspirazione e raccolta delle polveri, 
assicurarsi che siano collegati e utilizzati 
correttamente. La raccolta delle polveri può 
ridurre i pericoli legati a queste ultime.

4) USO E MANUTENZIONE DELL’APPARATO ELETTRICO
a) Non forzare l’apparato. Utilizzare un 

apparato adatto al lavoro da eseguire. 
L’apparato lavora meglio e con maggior 
sicurezza se utilizzato secondo quanto è  
stato previsto.

b) Non utilizzare l’apparato se l’interruttore 
non permette l’accensione o lo 
spegnimento. Qualsiasi apparato elettrico 
che non possa essere controllato tramite 
l’interruttore è pericoloso e deve essere 
riparato.

c) Staccare la spina dall’alimentazione 
elettrica e/o il blocco batteria 
dell’apparato elettrico prima di effettuare 
qualsiasi tipo di regolazione, prima 
di cambiare gli accessori o di riporlo. 
Queste misure di sicurezza preventive 
riducono il rischio di azionare l’apparato 
accidentalmente.

d) Riporre gli apparati non utilizzati fuori 
dalla portata dei bambini ed evitarne 
l’uso da parte di persone che hanno poca 
familiarità con l’apparato elettrico e con le 
presenti istruzioni. Gli apparati elettrici sono 
pericolosi in mano a persone inesperte.

e) Eseguire una manutenzione adeguata 
degli apparati elettrici. Verificare il 
cattivo allineamento e inceppamento di 
parti mobili, la rottura di componenti e 
ogni altra condizione che possa influire 
sul funzionamento degli apparati. Se 
danneggiato, far riparare l’apparato 
elettrico prima dell’uso. Molti incidenti sono 
provocati da apparati elettrici su cui non è 
stata effettuata la corretta manutenzione.

f) Tenere gli utensili da taglio affilati e puliti. 
La manutenzione corretta degli utensili da 
taglio con bordi affilati riduce le probabilità di 
inceppamento e ne facilita il controllo.

g) Utilizzare l’apparato elettrico, gli 
accessori, le punte ecc., rispettando 
le presenti istruzioni e tenendo in 
considerazione le condizioni di 
funzionamento e il lavoro da eseguire. 
L’utilizzo dell’apparato elettrico per impieghi 
diversi da quelli previsti può provocare 
situazioni di pericolo.

elettrico. Tenere il cavo elettrico lontano 
da fonti di calore, olio, bordi taglienti 
o parti in movimento. Se il cavo è 
danneggiato o impigliato, il rischio di scossa 
elettrica aumenta.

e) Quando l’apparato elettrico viene 
impiegato all’aperto, utilizzare unicamente 
cavi di prolunga previsti per esterni. L’uso 
di un cavo elettrico adatto ad ambienti esterni 
riduce il rischio di scossa elettrica.

f) Se è non è possibile evitare l’uso di un 
apparato elettrico in ambienti umidi, 
usare una fonte di corrente protetta da un 
interruttore differenziale (salvavita). L’uso 
di un interruttore differenziale riduce il rischio 
di scossa elettrica.

3) SICUREZZA PERSONALE
a) Quando si utilizza un apparato elettrico 

evitare di distrarsi. Prestare attenzione 
a quello che si sta facendo e utilizzare 
il buon senso. Non utilizzare l’apparato 
elettrico quando si è stanchi o sotto 
l’effetto di droghe, alcool o medicinali. 
Un solo attimo di distrazione durante l’uso di 
tali apparati potrebbe provocare gravi lesioni 
personali.

b) Indossare abbigliamento di protezione 
adeguato. Utilizzare sempre protezioni 
oculari. L’uso di abbigliamento di protezione 
quali mascherine antipolvere, scarpe 
antinfortunistiche antiscivolo, caschi di 
sicurezza o protezioni uditive, in condizioni 
opportune consente di ridurre le lesioni 
personali.

c) Evitare avvii involontari. Assicurarsi 
che l’interruttore sia in posizione di 
spento prima inserire l’alimentazione 
elettrica e/o il blocco batteria e prima 
di afferrare o trasportare l’apparato. Il 
trasporto di apparati elettrici tenendo il dito 
sull’interruttore o quando sono collegati alla 
rete elettrica con l’interruttore nella posizione 
di acceso provoca incidenti.

d) Prima di accendere l’apparato elettrico, 
rimuovere eventuali chiavi o utensili di 
regolazione. Un utensile di regolazione 
o una chiave fissati su una parte rotante 
dell’apparato elettrico possono provocare 
lesioni personali.

e) Non sporgersi. Mantenere sempre una 
buona stabilità al suolo ed equilibrio. Ciò 
consente un migliore controllo dell’apparato 
nelle situazioni impreviste.

f) Indossare vestiario adeguato. Non 
indossare abiti lenti o gioielli. Tenere 
capelli, vestiti e guanti lontano dalle parti 
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mani o contro il corpo non è stabile e potrebbe 
portare alla perdita di controllo.

 • Indossare occhiali di sicurezza o altre 
protezioni per gli occhi. La foratura con l’uso 
del trapano può emettere schegge. Tali schegge 
possono causare danni permanenti alla vista.

 • Gli accessori e l'apparato potrebbero 
scaldarsi durante l'uso. Indossare guanti 
durante l'uso se si effettuano applicazioni 
che producono calore come la trapanatura a 
percussione e la trapanatura di metalli.

 • Non utilizzare questo apparato per periodi 
di tempo prolungati. Le vibrazioni generate 
dall'azionamento dell'apparato potrebbero 
risultare dannose alle mani e alle braccia. 
Servirsi di guanti per fornire un supporto in più 
e limitare l'esposizione prendendo delle pause 
frequenti.

 • Le prese d'aria spesso coprono le parti 
mobili e devono essere evitate. Abiti larghi, 
gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi nelle 
parti in movimento.

Rischi residui
Malgrado l’adozione degli appositi regolamenti 
di sicurezza e anche utilizzando i dispositivi di 
sicurezza, certi rischi residui non possono essere 
evitati. Tali rischi sono elencati di seguito.

 – Problemi di udito.

 – Rischio di schiacciarsi le dita durante la 
sostituzione degli accessori.

 – Pericoli per la salute causati dall’inspirazione 
della polvere prodotta durante la lavorazione del 
legno.

 – Rischio di lesioni personali causate da schegge 
volanti.

 – Rischio di lesioni personali causate dall’utilizzo 
prolungato.

Riferimenti sull’apparato
Sull’elettroutensile appaiono i seguenti pittogrammi:

Leggere il manuale d’istruzioni prima 
dell’uso.

Radiazione visibile. Non guardare 
direttamente la luce.

POSIZIONE CODICE DATA

Il codice data, che comprende anche l’anno 
di fabbricazione, è stampato all’interno 
dell’alloggiamento.

Esempio:
2015 XX XX

Anno di fabbricazione

5) USO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA
a) Ricaricare l’apparato esclusivamente con 

il caricabatteria specificato dal produttore. 
Un caricabatteria adatto a un determinato 
tipo di batteria può provocare il rischio di 
incendio se utilizzato con un pacco batteria 
differente.

b) Gli apparati elettrici vanno usati 
esclusivamente con i pacchi batteria 
specificatamente indicati. L’utilizzo di ogni 
altro pacco batteria crea rischio di lesioni e 
d’incendio.

c) Se il pacco batteria non è utilizzato 
tenerlo lontano da oggetti di metallo 
come fermagli, monete, chiavi, chiodi, 
viti o altri piccoli oggetti metallici che 
possono provocare un contatto dei 
terminali. Il corto circuito dei terminali della 
batteria può provocare ustioni o un incendio.

d) In condizioni di uso eccessivo è possibile 
che la batteria espella del liquido; evitarne 
il contatto. In caso di contatto, sciacquare 
abbondantemente con acqua. Se il liquido 
viene a contatto con gli occhi, consultare 
un medico Il liquido emesso dalla batteria 
può causare irritazioni o ustioni.

6) ASSISTENZA
a) L’apparato elettrico deve essere riparato 

da personale qualificato,che utilizzi 
ricambi originali identici alle parti da 
sostituire. In questo modo viene garantita  
la sicurezza dell’apparato elettrico.

Norme specifiche aggiuntive di 
sicurezza per trapani/avvitatori/
trapani a percussione
 • Indossare sempre protezioni per le orecchie 

con la sonda a percussione. L'esposizione al 
rumore può causare la perdita dell'udito.

 • Utilizzare le impugnature ausiliarie, se fornite 
in dotazione con l'apparato. La perdita di 
controllo può causare lesioni personali.

 • Tenere l'elettroutensile afferrando le 
impugnature isolate se vi è la possibilità 
che l'accessorio di taglio possa venire a 
contatto con cavi nascosti o con il filo di 
alimentazione. Il contatto tra l’accessorio 
di taglio e un filo "sotto tensione" mette 
"sotto tensione" le parti metalliche esposte 
dell’elettroutensile e potrebbe esporre 
l’operatore a scosse elettriche.

 • Usare morse o altri metodi pratici per 
fissare e bloccare il pezzo da lavorare ad 
una piattaforma stabile. Tenere il lavoro con le 
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 • Non esporre il caricabatteria a pioggia o 
neve.

 • Per staccare dalla presa il caricabatterie, 
tirare la spina e non il cavo. Ciò riduce il 
rischio che si danneggino entrambi.

 • Assicurarsi che il cavo sia posto in modo 
da non essere calpestato, non faccia 
inciampare o altro che lo possa danneggiare 
o sollecitare.

 • Non utilizzare un cavo di prolunga se non è 
strettamente necessario. L’utilizzo di cavi di 
prolunga non idonei può dar luogo a rischio di 
incendio,scossa elettrica o folgorazione.

 • Non mettere alcun oggetto sopra il 
caricabatteria e non appoggiare il 
caricabatteria su superfici morbide 
che potrebbero bloccare le fessure di 
ventilazione e causare calore interno 
eccessivo. Tenere il caricabatteria lontano 
da qualsiasi fonte di calore. Il caricabatteria 
viene ventilato con le fessure sopra e sotto 
l’alloggiamento.

 • Non lavorare con un caricabatteria che 
abbia il cavo o la spina danneggiati—farli 
sostituire immediatamente.

 • Non azionare il caricabatteria se ha preso un 
forte colpo, è caduto o è stato danneggiato 
in qualche altro modo. Portarlo in un centro di 
assistenza autorizzato.

 • Non smontare il caricabatteria; quando è 
necessaria assistenza o riparazione, portarlo 
in un centro di assistenza autorizzato. Un 
montaggio sbagliato comporta il rischio di 
scossa elettrica, folgorazione o incendio.

 • Nel caso in cui il cavo di alimentazione fosse 
danneggiato, è necessario farlo sostituire 
immediatamente dal produttore, o dal suo 
agente o da persone qualificate per evitare 
pericoli.

 • Staccare il caricabatterie dalla presa prima 
di qualsiasi tipo di pulizia. Ciò riduce il 
rischio di scossa elettrica. La rimozione del 
pacco batteria non riduce tale rischio.

 • Non tentare MAI di collegare fra loro 2 
caricabatteria.

 • Il caricabatteria è progettato per funzionare 
con la corrente elettrica da 230V standard 
di rete. Non tentare di utilizzarlo con 
una tensione diversa. Ciò non vale per i 
caricabatterie da veicolo.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

Istruzioni di sicurezza importanti per 
tutti i caricabatteria
CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI: 
il presente manuale contiene importanti istruzioni 
di sicurezza e di funzionamento per caricabatterie 
compatibili (vedere Dati tecnici).

 • Prima di utilizzare il caricatore, leggere tutte le 
istruzioni e gli avvertimenti contrassegnati sul 
caricatore, la batteria e il prodotto che funziona 
con la batteria.

   AVVERTENZA: rischio di scossa 
elettrica. Non far penetrare alcun liquido 
dentro al caricabatterie. Pericolo di 
scossa elettrica.

   AVVERTENZA: consigliamo l’utilizzo di 
un dispositivo di corrente residua con 
una corrente nominale residua di  30mA 
o inferiore.

   ATTENZIONE: rischio di incendio. 
Per ridurre il rischio di lesioni, caricare 
solamente batterie ricaricabili DeWALT. 
Tipi diversi di batterie potrebbero 
scoppiare provocando lesioni personali 
e danni.

   ATTENZIONE: i bambini devono 
essere sorvegliati per assicurarsi che 
non giochino con l’apparecchio.

   AVVISO: in determinate condizioni, con il 
caricatore inserito nella presa di corrente, 
i contatti di carica esposti all’interno del 
caricabatterie possono essere circuitati 
da materiale estraneo. Materiali estranei 
di natura conduttiva quali, a titolo 
esemplificativo, ma non esaustivo, lana 
d’acciaio, fogli di alluminio o qualsiasi 
accumulo di particelle metalliche devono 
essere tenuti lontano dalle cavità del 
caricabatterie. Staccare sempre il 
caricabatterie dalla presa quando il 
pacco batteria non è in sede. Staccare 
il caricabatterie dalla presa prima di 
cominciare a pulirlo.

 • NON provare a caricare il pacco batterie 
con qualsiasi altro caricabatteria diverso da 
quelli di questo manuale. Il caricabatterie e il 
pacco batteria sono progettati specificatamente 
per lavorare insieme.

 • Questi caricabatteria non sono previsti per 
alcun altro utilizzo diverso dal caricare le 
batterie ricaricabili DeWALT. Ogni utilizzo 
diverso comporta rischio di incendio, scossa 
elettrica o folgorazione.
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I caricabatteria compatibili non caricheranno 
un pacco batteria difettoso. Il caricabatteria 
indicherà una batteria difettosa non illuminandosi o 
visualizzando un motivo lampeggiante con la dicitura 
pacco batteria o caricabatteria difettoso.

NOTA: questo potrebbe anche indicare un 
problema del caricabatteria.

Se il caricabatteria indica un problema, portare il 
caricatore e il pacco batteria presso un centro di 
assistenza autorizzato per essere testati.

RITARDO PACCO CALDO/FREDDO

Quando il caricabatteria rileva una batteria troppo 
calda o troppo fredda avvia automaticamente 
un ritardo pacco caldo/freddo, sospendendo il 
caricamento finché la batteria non ha raggiunto 
la temperatura appropriata. Il caricabatteria 
quindi passa automaticamente alla modalità di 
caricamento del pacco. Questa funzione garantisce 
la massima durata della batteria.

Un pacco batteria freddo si caricherà a una velocità 
circa dimezzata rispetto a un pacco batteria caldo. 
Il pacco batteria si caricherà a una velocità rallentata 
per tutto il ciclo di caricamento e non tornerà 
alla velocità di caricamento massima anche se la 
batteria si scalda.

SOLO PACCHI BATTERIA AGLI IONI DI LITIO
Gli apparati XR Li-Ion (agli ioni di litio) sono 
progettati con un sistema di protezione elettronico 
che salvaguarda la batteria da sovraccarico, 
surriscaldamento o scaricamento completo.

L'apparato si spegnerà automaticamente 
se dovesse scattare il Sistema di Protezione 
Elettronico. In tal caso, riporre la batteria agli ioni 
di litio sul caricatore finché non è completamente 
carica.

Importanti istruzioni di sicurezza per 
tutti i pacchi batteria
Quando si ordinano pacchi batteria sostitutivi, 
assicurarsi di includere il numero di catalogo e la 
tensione.

Al momento dell’acquisto, il gruppo batteria non è 
completamente carico. Prima di utilizzare il pacco 
batteria e il caricatore, leggere le istruzioni di 
sicurezza di seguito; quindi seguire le procedure di 
caricamento delineate.

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI
 • Non caricare o utilizzare la batteria in 

ambienti con atmosfera esplosiva, ad 
esempio in presenza di liquidi, gas o polveri 
infiammabili. L’inserimento o la rimozione della 
batteria dal caricabatterie può incendiare le 
polveri o i fumi.

Caricabatterie
I caricabatterie DCB105, DCB107, DCB112, 
DCB113 e DCB115 sono compatibili con pacchi 
batteria agli ioni di litio XR da 10,8 V, 14,4 V e 18 V 
(DCB140, DCB141, DCB142, DCB143, DCB144, 
DCB145, DCB180, DCB181, DCB182, DCB183, 
DCB183B, DCB184, DCB184B e DCB185).

I cArIcAbATTerIe DeWALT non richiedono alcuna 
regolazione e sono progettati per funzionare nel 
modo più semplice possibile.

Procedura di caricamento (Fig. 2)
 1. Collegare il caricatore ad una presa adatta 

prima di inserire il gruppo batterie.

 2. Far scorrere il pacco batteria (J) nel 
caricabatterie verificando che sia ben alloggiato 
e bloccato in posizione. La luce rossa (in carica) 
lampeggia continuamente, indicando che è 
iniziato il processo di carica.

 3. Il completamento della carica sarà indicato dalla 
luce rossa che rimane continuamente accesa. 
Il pacco è completamente carico e può essere 
utilizzato in questo momento o lasciato nel 
caricabatterie.

NOTA: per garantire la massima prestazione 
e durata delle batterie agli ioni di litio, caricare 
completamente la batteria prima di utilizzarla per la 
prima volta.

Procedura di ricarica
Consultare la tabella sottostante per lo stato di 
carica del pacco batteria.

Indicatori di carica: DCB105

in carica

carica completata

ritardo pacco caldo/freddo

sostituire il pacco batteria

Indicatori di carica: DCB107, DCB112, DCB113, DCB115

in carica

carica completata

ritardo pacco caldo/freddo*

*DCB107, DCB112, DCB113, DCB115: La 
spia rossa continuerà a lampeggiare, ma una 
spia dell'indicatore gialla sarà illuminata durante 
questa operazione. Una volta che la batteria 
avrà raggiunto una temperatura adeguata, 
la spia gialla si spegnerà e il caricabatteria 
riprenderà la procedura di caricamento.
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l'elettrolito è composto di carbonati organici 
liquidi e sali di litio.

 • Il contenuto delle celle della batteria 
aperta può causare l’irritazione delle vie 
respiratorie. Fornire aria fresca. Se i sintomi 
persistono, consultare un medico.

   AVVERTENZA: pericolo di ustioni. 
Il liquido della batteria può essere 
infiammabile se esposto a una scintilla o 
fiamma.

Trasporto
Le batterie DeWALT sono conformi a tutte le 
norme di trasporto in vigore come prescritte 
dalle normative del settore e legali che includono 
la Raccomandazione NU sul trasporto di merci 
pericolose; le normative sulle merci pericolose 
dell’Associazione di trasporto aereo internazionale 
(IATA), le normative internazionali marittime sulle 
merci (IMDG) e l’Accordo europeo concernente il 
trasporto stradale internazionale di merci pericolose 
(ADR). Le celle e le batterie agli ioni di litio sono 
state testate conformemente alla sezione 38.3 delle 
Raccomandazioni NU sul Manuale di Test e Criteri 
per il Trasporto di merci pericolose.

Nella maggior parte dei casi, il trasporto di un pacco 
batteria DeWALT sarà esente dalla classificazione 
nella categoria pienamente regolamentata di 
Materiale pericoloso di classe 9. In generale, le due 
casistiche che richiedono il trasporto di Classe 9 
sono:

 1. Trasporto aereo di più di due pacchi batteria 
agli ioni di litio DeWALT quando la confezione 
contiene soltanto pacchi batteria (senza utensili) 
e

 2. Qualsiasi spedizione contenente una batteria 
agli ioni di litio con una classificazione 
energetica superiore a 100 Watt ore (Wh). Tutte 
le batterie agli ioni di litio hanno la classificazione 
Watt ore contrassegnata sul pacco.

A prescindere che una spedizione sia considerata 
esente o pienamente regolata, è di responsabilità 
dei trasportatori consultare le ultime normative 
concernenti i requisiti di imballaggio/etichettatura/
contrassegno e documentazione.

Il trasporto delle batterie può causare incendi se i 
terminali della batteria entrano inavvertitamente a 
contatto con materiali conduttivi. Durante il trasporto 
delle batterie, assicurarsi che i terminali della 
batteria siano protetti e ben isolati da materiali che 
potrebbero entrare in contatto con essi e causare 
un corto circuito.

Le informazioni contenute nella presente sezione 
sono fornite in buona fede e si ritengono accurate 
al momento della creazione del documento. 

 • Non forzare mai il pacco batteria nel 
caricabatterie. Non modificare il pacco 
batteria in modo da farlo entrare in un 
caricabatterie non compatibile, poiché 
potrebbe rompersi e provocare gravi lesioni 
personali.

 • Caricare i pacchi batteria solo nei caricabatterie 
DeWALT.

 • NON spruzzare o immergere in acqua o altri 
liquidi.

 • Non immagazzinare né utilizzare l’apparato 
e il pacco batteria in posti in cui la 
temperatura può raggiungere o superare i 
40 °C (104 °F) (come nei capannoni o nelle 
costruzioni metalliche in estate).

   AVVERTENZA: non cercare mai di 
aprire il pacco batteria per alcun motivo. 
Se l’involucro del pacco batteria è 
lesionato o danneggiato, non inserirlo 
nel caricabatterie. Non schiacciare, far 
cadere o danneggiare il pacco batteria. 
Non utilizzare un pacco batteria o un 
caricabatterie che abbia subito un forte 
colpo, sia caduto, sia stato travolto 
o danneggiato in qualche modo (per 
esempio forato con un chiodo, battuto 
con un martello, calpestato). Pericolo 
di scossa elettrica o folgorazione. I 
pacchi batteria danneggiati dovrebbero 
essere inviati al centro assistenza per il 
riciclaggio.

   ATTENZIONE: quando non è in 
uso, appoggiare l'elettroutensile di 
fianco su una superficie solida dove 
non può far inciampare o cadere. 
Alcuni elettroutensili dotati di battery pack 
di grandi dimensioni possono stare in 
piedi poggiando sul battery pack, ma è 
facile rovesciarli.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA SPECIFICHE PER IONI DI LITIO 
(LI-ION)

 • Non bruciare la batteria nemmeno se risulta 
gravemente danneggiata o completamente 
esaurita. Il pacco batteria può esplodere se 
gettato nel fuoco. Se vengono bruciati dei 
pacchi batteria agli ioni di litio, si generano fumi 
e materiali tossici.

 • Se il contenuto della batteria viene 
a contatto con la pelle, lavare 
immediatamente con acqua e sapone 
delicato. Se il liquido della batteria entra negli 
occhi, sciacquare con l'occhio aperto per 15 
minuti o fino a quando l'irritazione non passa. 
Se è necessario l'intervento di un medico, 
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Non caricare pacchi batteria danneggiati.

 Non esporre all’acqua. 

 Far sostituire immediatamente i cavi 
difettosi.

 Caricare esclusivamente a temperature 
tra 4 ˚C e 40 ˚C.

Solo per uso interno.

 Smaltire il pacco batteria con la dovuta 
attenzione per l’ambiente.

 Caricare i pacchi batteria DeWALT 
esclusivamente con i caricabatteria 
designati da DeWALT. Il caricamento di 
pacchi batteria diversi da quelli designati 
da DeWALT con un caricabatteria 
DeWALT potrebbero causare 
un’esplosione o comportare altre 
situazioni di pericolo.

Non bruciare il pacco batteria.

Contenuto della confezione
La confezione contiene:
 1 Trapano/avvitatore o 1 trapano/avvitatore/

trapano a percussione
 1  Caricabatteria
 1 Pacco batteria agli ioni di litio (modelli C1, S1, D1, 

M1, P1)
 2 Pacchi batteria agli ioni di litio (modelli C2, S2, D2, 

M2, P2)
 3 Pacchi batteria agli ioni di litio (modelli C3, S3, D3, 

M3, P3)
 1 Cassetta di trasporto
 1 Manuale di istruzioni
 1 Manuale di istruzioni per l’app Tool ConnectTM 

(modelli B)
NOTA: I pacchi batteria, i caricabatterie e le 
cassette di trasporto non sono inclusi nei modelli 
N. I pacchi batteria e i caricabatterie non sono 
inclusi nei modelli NT. I modelli B includono i pacchi 
batteria Bluetooth®.
NOTA: il marchio Bluetooth® e i logo sono marchi 
registrati di proprietà di Bluetooth®, SIG, Inc. 
e l’utilizzo di tali marchi da parte di DeWALT è 
concesso in licenza. Altri marchi e nomi commerciali 
sono di proprietà dei rispettivi titolari.

Tuttavia, non viene fornita alcuna garanzia implicita 
o esplicita. È di responsabilità dell’acquirente 
assicurarsi che le proprie attività sia conformi alle 
normative in vigore.

Pacco batteria
TIPO DI BATTERIA

I modelli DCD791 e DCD796 funzionano con un 
pacco batteria da 18 volt.

Potrebbero essere utilizzati i pacchi batteria 
DCB180, DCB181, DCB182, DCB183, DCB183B, 
DCB184, DCB184B o DCB185. Fare riferimento a 
Dati tecnici per ulteriori informazioni.

Istruzioni per la conservazione
 1. Il posto migliore per la conservazione è 

un luogo fresco e asciutto, non illuminato 
direttamente dal sole e protetto da eccessive 
temperature calde o fredde. Per ottenere 
il massimo di prestazioni e di durata dalla 
batteria, conservare i pacchi batteria a 
temperatura ambiente quando non utilizzati.

 2. Per la conservazione nel lungo periodo, si 
raccomanda di ritirare un pacco batteria 
completamente carico in un luogo fresco e 
asciutto fuori dal caricabatteria per risultati 
ottimali.

NOTA: i pacchi batteria non devono essere 
conservati completamente privi di carica. Il pacco 
batteria dovrà essere ricaricato prima dell’uso.

Targhette sul caricabatterie e sul 
pacco batteria
Oltre ai simboli utilizzati nel presente manuale, 
le etichette sul caricabatteria e il pacco batteria 
riportano i seguenti simboli:

 Leggere il manuale d’istruzioni prima 
dell’uso.

 Vedere i Dati Tecnici per il tempo di 
ricarica.

Batteria in carica.

Batteria carica.

Batteria difettosa.

 Ritardo per pacco caldo/freddo.

Non toccare con oggetti conduttivi.
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Sicurezza elettrica
Il motore elettrico è stato progettato per essere 
alimentato con un solo livello di tensione. Verificare 
sempre che la tensione del pacco batteria 
corrisponda alla tensione della targhetta. Assicurarsi 
anche che la tensione del caricabatterie corrisponda 
a quella di rete.

  L’apparato DeWALT possiede doppio 
isolamento secondo la normativa  
EN60335, perciò non è necessario il 
collegamento a terra.

Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve 
essere sostituito con un cavo appositamente 
realizzato, disponibile tramite la rete di assistenza 
DeWALT.

CH   Per la sostituzione del cavo di alimentazione, 
utilizzare sempre la spina di tipo prescritto.

    Tipo 11 per la classe II  
(doppio isolamento) – utensili elettrici

    Tipo 12 per la classe I  
(messa a terra) – utensili elettrici

 CH   Gli apparecchi portatili, utilizzati in ambiente 
esterno, devono essere collegati ad un 
interruttore differenziale.

Utilizzo di un cavo di prolunga
Non usare un filo di prolunga a meno che non sia 
assolutamente necessario. Utilizzare un cavo di 
prolunga omologato, idoneo alla potenza di ingresso 
del caricabatterie (vedere i Dati tecnici). La sezione 
minima del conduttore è 1 mm2; la lunghezza 
massima è 30 m.

Se si usa un mulinello, svolgere sempre 
completamente il cavo.

ASSEMBLAGGIO E REGOLAZIONI
   AVVERTENZA: per ridurre il 

rischio di gravi lesioni personali, 
spegnere l’apparato e staccare il 
pacco batteria prima di eseguire 
qualsiasi regolazione o rimozione/
installazione di dotazioni o 
accessori. Un avvio accidentale può 
causare lesioni.

   AVVERTENZA: utilizzare esclusivamente 
pacchi batteria e caricabatterie DeWALT.

Inserimento e rimozione del pacco 
batteria dall'apparato (Fig. 2)
NOTA: assicurarsi che il pacco batteria (J) sia 
completamente carico.

 • Verificare eventuali danni all'apparato, ai 
componenti o agli accessori che possano 
essere avvenuti durante il trasporto.

 • Prima di utilizzare il prodotto, leggere e 
comprendere interamente questo manuale.

Descrizione (Fig. 1)
   AVVERTENZA: non modificare mai 

l'apparato o alcuna parte di esso. 
Potrebbe dar luogo a danni o a lesioni 
personali.

 A. Interruttore a grilletto

 B. Pulsante di controllo avanti/indietro

 C. Collare di regolazione coppia

 D. Selettore marce

 E. Torcia

 F. Mandrino senza chiave

 G. Gancio a nastro

 H. Vite di montaggio

 I. Ferma punta

 J. Battery pack

 K. Pulsante di rilascio batteria

 L. Interruttore della torcia

DESTINAZIONE D'USO

Questi trapani/avvitatori/trapani a percussione 
sono progettati per applicazioni professionali 
di trapanatura, trapanatura a percussione e 
avvitamento.

NON utilizzare in presenza di acqua, liquidi 
infiammabili o gas.

Questi trapani/avvitatori/trapani a percussione sono 
apparati elettrici professionali.

NON consentire ai bambini di entrare in contatto 
con l'apparato. L’uso di questo apparato da parte di 
persone inesperte deve avvenire sotto sorveglianza.

 • Bambini e infermi. Questo apparato non è 
previsto per l'uso da parte di bambini piccoli o 
persone inferme senza adeguata supervisione.

 • Questo prodotto non è destinato all'uso da 
parte di persone (compresi i bambini) con 
capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte, 
o prive di esperienza, conoscenza o abilità, a 
meno che non abbiano ottenuto sorveglianza 
o istruzioni riguardo all'uso dell'apparecchio da 
parte di una persona responsabile della loro 
sicurezza. I bambini non devono mai essere 
lasciati da soli con questo prodotto.
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Per selezionare la rotazione in avanti, rilasciare 
l'interruttore di azionamento e premere il pulsante 
di controllo avanti/indietro sul lato destro 
dell'apparato. 

Per selezionare la rotazione inversa, premere il 
pulsante di controllo avanti/indietro sul lato sinistro 
dell'apparato. 

La posizione centrale del pulsante di controllo 
blocca l'apparato in posizione spenta. Assicurarsi 
di avere rilasciato il grilletto prima di cambiare la 
posizione del pulsante di controllo. 

NOTA: la prima volta che l'apparato viene messo in 
moto dopo un cambio della direzione di rotazione, è 
possibile sentire uno scatto al momento dell’avvio. 
Si tratta di un fatto normale che non indica che vi è 
un problema. 

Collare di regolazione della coppia 
(Fig. 1)
L'apparato è munito di un meccanismo di 
avvitamento a coppia di serraggio regolabile per 
l'inserimento e la rimozione di un'ampia gamma di 
forme e dimensioni di dispositivi di fissaggio e, in 
alcuni modelli, di un meccanismo a martello per la 
trapanatura nei muri. Attorno al collare (C) vi sono 
dei numeri, il simbolo della punta di un trapano e, 
in alcuni modelli, il simbolo di un martello. Questi 
numeri servono per impostare la frizione a un 
determinato intervallo della coppia di serraggio. 
Maggiore è il numero sul collare, maggiore è la 
coppia, con la possibilità di avvitare viti o bulloni di 
grandi dimensioni. Per selezionare uno qualsiasi dei 
numeri, ruotare finché il numero desiderato non si 
allinea alla freccia.

NOTA: il collare di regolazione della coppia è 
innestato soltanto durante la modalità di avvitatura e 
nelle modalità del martello pneumatico.

Selettore marce a due intervalli 
(Fig. 1)
La funzione del selettore marce a due intervalli del 
trapano/avvitatore a batteria consente di cambiare 
marce per una maggiore versatilità.

 1. Per selezionare la velocità 1 (impostazione 
alta della coppia), spegnere l'apparato e 
consentirne l'arresto. Far scorrere il selettore 
marce (D) in avanti (verso il mandrino). 

 2. Per selezionare la velocità 2 (impostazione 
bassa della coppia), spegnere l'apparato e 
consentirne l'arresto. Far scorrere il selettore 
marce indietro (lontano dal mandrino).

NOTA: non cambiare marce quando l'apparato è 
in funzione. Aspettare sempre che il trapano si sia 
arrestato completamento prima di cambiare marcia. 

PER INSTALLARE IL PACCO BATTERIA 
NELL'IMPUGNATURA DELL'APPARATO

 1. Allineare il pacco batteria (J) alle guide all'interno 
dell'impugnatura dell'apparato (Fig. 2).

 2. Farlo scorrere nell'impugnatura finché il 
pacco batteria non è saldamente posizionato 
nell'apparato e assicurarsi che scatti in sede.

PER RIMUOVERE IL PACCO BATTERIA DALL'APPARATO

 1. Premere i pulsanti di sblocco (K) ed estrarre il 
pacco batteria dall'impugnatura dell'apparato.

 2. Inserire il pacco batteria nel caricatore come 
descritto nella sezione caricabatteria di questo 
manuale.

PACCHI BATTERIA CON INDICATORE DEL LIVELLO DI 
CARBURANTE (FIG. 2)

Alcuni pacchi batteria DeWALT comprendono un 
indicatore del livello di carburante costituito da 
tre spie LED verdi che indicano il livello di carica 
rimanente nel pacco batteria.

Per azionare l'indicatore del carburante, premere 
e tenere premuto il pulsante dell'indicatore del 
carburante (P). Una combinazione di tre spie LED 
verdi si illumina per designare il livello di carica 
residua. Quando il livello di carica nella batteria 
scende al di sotto del limite utilizzabile, l'indicatore 
del carburante non si illumina e sarà necessario 
ricaricare la batteria.

NOTA: l'indicatore del carburante è solo 
un'indicazione del livello di carica residua sul pacco 
batteria. Non indica la funzionalità dell'apparato 
ed è soggetto a variazioni in base ai componenti 
prodotto, alla temperatura e all'applicazione 
dell'utente finale.

Interruttore a velocità variabile 
(Fig. 1)
Per mettere in funzione l'apparato, premere 
l'interruttore di azionamento (A). Per spegnere 
l'apparato, rilasciare l’interruttore di azionamento. 
L'elettroutensile è dotato di un freno. Il mandrino 
si arresta non appena l’interruttore di azionamento 
viene rilasciato completamente.  

NOTA: l’utilizzo continuativo a velocità variabile 
è sconsigliato. in quanto l'interruttore può 
danneggiarsi.

Pulsante di controllo avanti/indietro 
(Fig. 1)
Un pulsante di controllo avanti/indietro (B) 
determina il verso di rotazione dell'apparato e serve 
anche come pulsante di blocco. 
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Mandrino autoserrante a un 
manicotto (Fig. 7–9)
   AVVERTENZA: non tentare di serrare 

le punte da trapano (o qualsiasi 
altro accessorio) afferrando la parte 
anteriore del mandrino e accendendo 
l’elettroutensile. Potrebbero insorgere 
danni al mandrino e lesioni alle persone. 
Bloccare sempre l'interruttore di 
azionamento e scollegare l'apparato dalla 
presa di corrente durante la sostituzione 
degli accessori.

   AVVERTENZA: assicurarsi sempre 
che la punta sia fissata prima di 
avviare l'apparato. Una punta allentata 
potrebbe fuoriuscire dall'apparato 
causando possibili lesioni personali.

L'apparato è dotato di un mandrino autoserrante 
(F) con un manicotto rotante per consentire l'utilizzo 
del mandrino con una mano sola. Per inserire una 
punta di trapano o altro accessorio, seguire queste 
procedure.

 1. Spegnere l'apparato e scollegarlo dalla presa di 
corrente.

 2. Afferrare il manicotto nero del mandrino con 
una mano e usare l'altra mano per fissare 
l'apparato. Ruotare il manicotto in senso 
anti-orario abbastanza lontano da accettare 
l'accessorio desiderato.

 3. Inserire l'accessorio a una profondità di circa 
19 mm (3/4") all'interno del mandrino e serrare 
bene ruotando in senso orario il manicotto 
del mandrino con una mano mentre si tiene 
l'apparato con l'altra. L'apparato è dotato di un 
meccanismo di blocco automatico dell'alberino. 
Esso consente di aprire e chiudere il mandrino 
con una mano.

  NOTA: Assicurarsi di serrare il mandrino con 
una mano sul manicotto del mandrino e l'altra 
che tiene l'apparato per la massima tenuta.

Per rilasciare l'accessorio, ripetere le procedure 1 e 2 
di cui sopra.

Gancio per cintura e ferma punta 
(Fig. 1)
   AVVERTENZA: per ridurre il rischio 

di gravi lesioni personali, spegnere 
l’apparato e staccare la batteria 
o dalla presa di corrente prima di 
eseguire qualsiasi regolazione o 
rimozione/installazione di dotazioni 
o accessori.

In caso di difficoltà con il cambio delle marce, 
assicurarsi che il selettore marce a due intervalli sia 
completamente spinto in avanti o completamente 
spinto indietro.

Torcia LED (Fig. 1)
La torcia LED (E) e il relativo interruttore (L) sono 
situati sulla base dell'apparato. La torcia viene 
attivata appena viene premuto l’interruttore di 
azionamento. Le modalità bassa (M), media 
(N) e riflettore (O) possono essere modificate 
spostando l’interruttore sulla base dell’apparato. 
Se l'interruttore di azionamento rimane premuto, la 
torcia resta accesa in tutte le modalità. 
Con le impostazioni bassa (M) e media (N), il raggio 
si spegne automaticamente 20 secondi dopo il 
rilascio dell’interruttore di azionamento.
MODALITÀ RIFLETTORE
L'impostazione alta (O) è la modalità riflettore. Tale 
modalità rimane attiva per 20 minuti dopo il rilascio 
dell’interruttore di azionamento. Due minuti prima 
di spegnersi, il riflettore lampeggia due volte e poi 
si abbassa. Per evitare che si spenga, premere 
leggermente l’interruttore di azionamento.
   AVVERTENZA: quando si utilizza la 

torcia nelle modalità media o riflettore, 
non fissare la luce né mettere il trapano 
in una posizione che porti qualcun altro a 
guardare direttamente la luce. Rischio di 
gravi lesioni agli occhi.

   ATTENZIONE: quando si utilizza 
l’apparato come riflettore, fissarlo su una 
superficie stabile dove non possa far 
inciampare o cadere.

   ATTENZIONE: rimuovere tutti gli 
accessori dal mandrino prima di utilizzare 
il trapano come riflettore. Possono 
verificarsi infortuni alle persone o danni 
alle cose.

AVVERTENZA DI BATTERIA SCARICA

Quando si utilizza la modalità riflettore e la batteria 
sta per scaricarsi completamente, il riflettore 
lampeggia due volte e poi si abbassa. Dopo due 
minuti, la batteria si scarica completamente e il 
trapano si arresta immediatamente. A questo punto, 
sostituirla con una batteria carica. 

   AVVERTENZA: per ridurre il rischio di 
lesioni, tenere sempre a disposizione 
una batteria di riserva o una sorgente di 
illuminazione secondaria se la situazione 
lo rende necessario.
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La posizione corretta delle mani è la seguente: 
una mano sulla sommità del trapano (Q) , come 
mostrato, e l'altra sull'impugnatura principale (R).

Funzionamento del trapano (Fig. 1, 4)
    AVVERTENZA: per ridurre il rischio 

di lesioni personali, accertarsi 
SEMPRE che il pezzo sia stato ancorato 
o fissato perfettamente. Durante la 
foratura di materiali di piccolo spessore 
utilizzare un blocco di legno come 
supporto per evitare di danneggiare il 
materiale.

 1. Ruotare il collare (Fig. 4, C) portandolo al 
simbolo del trapano.

 2. Selezionare l'intervallo di velocità/coppia 
desiderato utilizzando il selettore marce (Fig. 1, 
D) in modo da far corrispondere la velocità e la 
coppia all'operazione che si intende eseguire.

 3. Per il LEGNO, utilizzare punte elicoidali, 
mecchie, viti senza fine o seghe a tazza. Per il 
METALLO, utilizzare le punte elicoidali in acciaio 
super rapido (HHS) o seghe a tazza. Usare 
olio da taglio quando si trapano i metalli, ad 
eccezione della ghisa e dell’ottone che devono 
essere trapanati a secco. 

 4. Applicare sempre la pressione in linea retta con 
la punta. Esercitare una pressione sufficiente 
per agevolare l’azione di foratura senza però 
spingere eccessivamente, in modo da non 
bloccare il motore o deformare la punta.

 5. Tenere saldamente l'apparato con entrambe 
le mani per controllare il movimento rotatorio 
del trapano. Se il modello non è dotato di 
impugnatura laterale, afferrare il trapano 
tenendo una mano sull'impugnatura e l'altra sul 
pacco batteria.

   ATTENZIONE: se sovraccaricato, 
il trapano può bloccarsi e girare 
improvvisamente su se stesso. Tenere 
sempre presente questa eventualità. 
Afferrare saldamente il trapano per 
controllare l’azione di torsione ed evitare 
lesioni.

 6. IN CASO DI STALLO DEL TRAPANO, il 
motivo è da ricercarsi in un sovraccarico 
o in un uso improprio dell'apparato. 
RILASCIARE IMMEDIATAMENTE 
L’INTERRUTTORE, allontanare la punta 
dall’area di lavoro e determinare la causa dello 
stallo. NON ACCENDERE E SPEGNERE 
L’INTERRUTTORE NEL TENTATIVO DI 
AVVIARE UN TRAPANO IN STALLO IN 
QUANTO CIÒ PUÒ CAUSARE DANNI AL 
TRAPANO.

   AVVERTENZA: per ridurre il 
rischio di gravi lesioni personali, 
NON appendere l'apparato in alto o 
fissare oggetti al gancio per la cintura. 
Appendere il gancio per cintura 
dell'apparato ESCLUSIVAMENTE a 
una cintura da lavoro. 

   AVVERTENZA: per ridurre il rischio 
di lesioni personali gravi, accertarsi 
che la vite che fissa il gancio per cintura 
sia avvitata saldamente.

IMPORTANTE: durante il montaggio o la 
sostituzione del gancio per cintura o del ferma 
punta, utilizzare esclusivamente la vite (H) fornita in 
dotazione. Assicurarsi di serrare saldamente la vite.
Il gancio per cintura (G) e il ferma punta (I) possono 
essere fissati su entrambi i lati dell'apparato 
utilizzando esclusivamente la vite (H) in dotazione, 
a seconda che l'utilizzatore sia mancino o 
destrimano. Se lo si desidera, è possibile 
rimuovere completamente il gancio o il ferma punta 
dall'apparato.
Per spostare il gancio per cintura o il ferma punta, 
svitare la vite (H) che lo tiene in sede e riavvitarla sul 
lato opposto. Assicurarsi di serrare saldamente la 
vite.

FUNZIONAMENTO

Istruzioni per l’uso
   AVVERTENZA: osservare sempre le 

istruzioni di sicurezza e le normative in 
vigore.

   AVVERTENZA: per ridurre il 
rischio di gravi lesioni personali, 
spegnere l’apparato e staccare il 
pacco batteria prima di eseguire 
qualsiasi regolazione o rimozione/
installazione di dotazioni o 
accessori. Un avvio accidentale può 
causare lesioni.

Corretto posizionamento delle mani 
(Fig. 3)
   AVVERTENZA: per ridurre il rischio di 

lesioni personali gravi, tenere le mani 
SEMPRE nella posizione corretta, come 
illustrato.

   AVVERTENZA: per ridurre il rischio 
di lesioni personali gravi, mantenere 
SEMPRE l’apparato con presa sicura 
per prevenire reazioni improvvise.
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in modo da far corrispondere la velocità e la 
coppia all'operazione che si intende eseguire.

  NOTA: utilizzare l'impostazione della coppia più 
bassa per sistemare l'avvitatore alla profondità 
desiderata. Più basso è il numero, più bassa è 
l'uscita della coppia.

 3. Inserire l’accessorio di avvitatura desiderato nel 
mandrino, con le stesse modalità utilizzate per 
l’inserimento di una punta.

 4. Eseguire delle prove su un pezzo di materiale 
di scarto o su zone non visibili del materiale per 
determinare la posizione adeguata del collare 
del mandrino. 

 5. Per evitare di danneggiare il pezzo o l’avvitatore, 
iniziare sempre con le impostazioni di coppia 
più basse, passando successivamente a quelle 
più alte.

MANUTENZIONE
Questo apparato DeWALT è stato progettato per 
funzionare a lungo con una manutenzione minima. 
Per avere prestazioni sempre soddisfacenti occorre 
avere cura dell’apparato e sottoporlo a pulizia 
periodica.

   AVVERTENZA: per ridurre il 
rischio di gravi lesioni personali, 
spegnere l’apparato e staccare il 
pacco batteria prima di eseguire 
qualsiasi regolazione o rimozione/
installazione di dotazioni o 
accessori. Un avvio accidentale può 
causare lesioni.

Il caricabatteria e il pacco batteria non sono parti 
riparabili. 

Lubrificazione
L’apparato non richiede alcuna ulteriore 
lubrificazione.

Pulizia
   AVVERTENZA: soffiare via la polvere 

dall’alloggiamento con aria compressa, 
non appena vi sia sporco visibile 
all’interno e intorno alle prese d’aria 
di ventilazione. Quando si esegue 
questa procedura indossare occhiali 
di protezione e mascherine antipolvere 
omologati.

 7. Per ridurre al minimo le probabilità di stallo o 
di danneggiamento del materiale, ridurre la 
pressione esercitata sul trapano e sulla punta 
durante le fasi finali della foratura.

 8. Continuare a tenere il motore in funzione nel 
ritrarre la punta fuori da un foro. Questo eviterà 
che si inceppi.

 9. Con un trapano a velocità variabile non è 
necessario punzonare il foro da trapanare. 
Usare una velocità lenta per iniziare il foro 
e aumentarla premendo maggiormente 
l'interruttore a grilletto quando il foro è 
abbastanza profondo da poter essere trapanato 
senza che la punta fuoriesca. 

Funzionamento del trapano a 
percussione (solo DCD796) (Fig. 1, 5)
 1. Ruotare il collare (C) portandolo al simbolo del 

martello pneumatico.

 2. Selezionare la velocità elevata (2) impostandola 
scorrendo il selettore delle marce (D) indietro 
(lontano dal mandrino).

  IMPORTANTE: usare esclusivamente punte 
per muratura o con inserto in carburo.

 3. Eseguire la foratura esercitando sul trapano 
una forza appena sufficiente ad evitare che il 
trapano rimbalzi eccessivamente o la punta 
si “sollevi”. Una forza eccessiva causerà il 
rallentamento della velocità di foratura, il 
surriscaldamento del motore e una minore 
efficacia dell'apparato.

 4. Evitare di tenere il trapano in posizione inclinata, 
mantenendo la punta perpendicolare al piano 
di lavoro. Non esercitare pressioni laterali sulla 
punta durante la lavorazione in quanto ciò 
provoca l’ostruzione delle scanalature presenti 
sulla punta e una diminuzione della velocità del 
trapano.

 5. Quando si praticano fori profondi, se la velocità 
di percussione comincia a ridursi, estrarre 
parzialmente la punta dal foro con l'apparato in 
funzione, in modo da far fuoriuscire i detriti dal 
foro.

NOTA: Un flusso uniforme e scorrevole di polvere 
dal foro indica il ritmo di trapanatura adeguato.

Funzionamento del cacciavite 
(Fig. 1, 6)
 1. Ruotare il collare di regolazione della coppia (C) 

portandolo al livello desiderato.

 2. Selezionare l'intervallo di velocità/coppia 
desiderato utilizzando il selettore marce (D) 
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DeWALT offre un servizio di ritiro e riciclaggio 
dei suoi prodotti alla fine della loro vita utile. Per 
usufruire di questo servizio, restituire il prodotto 
presso un riparatore autorizzato che lo raccoglie per 
conto di DeWALT.

È possibile individuare il riparatore autorizzato 
più vicino rivolgendosi all’ufficio DeWALT di zona 
all’indirizzo indicato nel presente manuale. Altrimenti, 
è possibile consultare un elenco dei riparatori 
autorizzati DeWALT e tutti i dettagli relativi alla 
nostra assistenza post-vendita, nel sito Internet: 
www.2helpU.com.

Pacco batteria ricaricabile
Questo pacco batteria a lunga durata deve 
essere ricaricato quando non fornisce più energia 
sufficiente per eseguire compiti che prima erano 
eseguiti agevolmente. Al termine della sua vita 
operativa, il pacco batteria va smaltito con la dovuta 
cura per l’ambiente.

 • Far scaricare il pacco batteria completamente, 
quindi rimuoverlo dalla radio.

 • Le batteria agli ioni di litio sono riciclabili. 
Consegnarle al proprio concessionario o presso 
un’apposita stazione di riciclaggio. Le batterie 
raccolte verranno riciclate o smaltite in modo 
appropriato.

   AVVERTENZA: non utilizzare solventi o 
altri prodotti chimici aggressivi per pulire 
le parti non metalliche dell’apparato. 
Questi prodotti chimici indeboliscono i 
materiali utilizzati per questi componenti. 
Utilizzare un panno inumidito solo 
con acqua e sapone delicato. Non 
far penetrare del liquido all’interno 
dell’apparato, e non immergere alcuno 
dei suoi componenti direttamente in un 
liquido.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA DEL CARICABATTERIA
   AVVERTENZA: rischio di scossa 

elettrica. Staccare il caricabatteria dalla 
presa di corrente prima della pulizia. 
Sporco e grasso vengono rimossi 
dall’esterno del caricabatteria con un 
panno o uno spazzolino non metallico. 
Non utilizzare acqua né detergenti di 
alcun tipo.

Accessori su richiesta
   AVVERTENZA: su questo prodotto 

sono stati collaudati soltanto gli accessori 
offerti da DeWALT, quindi l’utilizzo di 
accessori diversi potrebbe essere 
rischioso. Per ridurre il rischio di lesioni, 
su questo prodotto vanno utilizzati solo 
gli accessori raccomandati DeWALT.

Rivolgersi al proprio rivenditore per ulteriori 
informazioni sugli accessori più adatti.

Rispetto ambientale
  Raccolta differenziata. Questo prodotto 

non deve essere smaltito con i normali 
rifiuti domestici.

Se il prodotto DeWALT deve essere sostituito o 
non è più utilizzato, non effettuare lo smaltimento 
con i rifiuti domestici. Smaltirlo tramite la raccolta 
differenziata.

  La raccolta differenziata di prodotti 
usati e imballaggi permette il riciclo 
e il riutilizzo dei materiali. Il riutilizzo 
di materiali riciclati aiuta a impedire 
l’inquinamento ambientale e riduce la 
richiesta di materiali grezzi.

Secondo le normative locali, la raccolta differenziata 
di prodotti elettrici può avvenire a domicilio, presso 
le sedi di raccolta comunali oppure presso il 
rivenditore al momento dell’acquisto di un nuovo 
prodotto.



Belgique et 
Luxembourg België 
en Luxemburg

DeWALT - Belgium BVBA 
Egide Walschaertsstraat 16 
2800 Mechelen 

Tel: NL 32 15 47 37 63 
Tel: FR 32 15 47 37 64 
Fax:  32 15 47 37 99

www.dewalt.be 
enduser.BE@SBDinc.com

Danmark DeWALT 
Roskildevej 22 
2620 Albertslund

Tel: 70 20 15 10 
Fax: 70 22 49 10

www.dewalt.dk 
kundeservice.dk@sbdinc.com

Deutschland DeWALT 
Richard Klinger Str. 11 
65510 Idstein

Tel: 06126-21-1 
Fax: 06126-21-2770

www.dewalt.de 
infodwge@sbdinc.com

Ελλάς DeWALT (Ελλάς) Α.Ε.  
EΔΡΑ-ΓΡΑΦΕΙΑ : Στράβωνος 7  
& Λ. Βουλιαγμένης, Γλυφάδα 166 74, Αθήνα 
SERVICE : Ημερος Τόπος 2 (Χάνι Αδάμ) – 
193 00 Ασπρόπυργος

Τηλ: 00302108981616 
Φαξ: 00302108983570

www.dewalt.gr 
Greece.Service@sbdinc.com

España DeWALT Ibérica, S.C.A. 
Parc de Negocios “Mas Blau”  
Edificio Muntadas, c/Bergadá, 1, Of. A6 
08820 El Prat de Llobregat (Barcelona)

Tel: 934 797 400 
Fax: 934 797 419

www.dewalt.es 
respuesta.postventa@sbdinc.
com

France DeWALT 
5, allée des Hêtres 
BP 30084, 69579 Limonest Cedex

Tel: 04 72 20 39 20 
Fax: 04 72 20 39 00

www.dewalt.fr 
scufr@sbdinc.com

Schweiz 
Suisse 
Svizzera

DeWALT 
In der Luberzen 42 
8902 Urdorf

Tel: 044 - 755 60 70 
Fax: 044 - 730 70 67

www.dewalt.ch 
service@rofoag.ch

Ireland DeWALT 
Calpe House Rock Hill 
Black Rock, Co. Dublin

Tel: 00353-2781800 
Fax: 00353-2781811

www.dewalt.ie

Italia DeWALT 
via Energypark  
20871 Vimercate (MB), IT

Tel:  800-014353 
 39 039 9590200
Fax:  39 039 9590313

www.dewalt.it

Nederlands DeWALT Netherlands BV 
Holtum Noordweg 35  
6121 RE BORN, Postbus 83, 6120 AB  BORN

Tel: 31 164 283 063 
Fax: 31 164 283 200

www.dewalt.nl

Norge DeWALT 
Postboks 4613, Nydalen 
0405 Oslo

Tel:  45 25 13 00 
Fax:  45 25 08 00

www.dewalt.no 
kundeservice.no@sbdinc.com

Österreich DeWALT 
Werkzeug Vertriebsges m.b.H 
Oberlaaerstrasse 248, A-1230 Wien

Tel:  01 - 66116 - 0 
Fax:  01 - 66116 - 614

www.dewalt.at 
service.austria@sbdinc.com

Portugal DeWALT Limited, SARL 
Centro de Escritórios de Sintra Avenida  
Almirante Gago Coutinho, 132/134, Edifício 14 
2710-418 Sintra

Tel:  214 66 75 00 
Fax:  214 66 75 80

www.dewalt.pt 
resposta.posvenda@sbdinc.com

Suomi DeWALT 
PL 47 
00521 Helsinki

Puh:  010 400 4333 
Faksi: 0800 411 340

www.dewalt.fi 
asiakaspalvelu.fi@sbdinc.com

Sverige DeWALT 
Box 94 
431 22 Mölndal

Tel: 031 68 61 60 
Fax:  031 68 60 08

www.dewalt.se 
kundservice.se@sbdinc.com

Türkiye KALE Hırdavat ve Makina A.Ş. 
Defterdar Mah. Savaklar Cad. No:15  
Edirnekapı / Eyüp / İSTANBUL 34050 
TÜRKİYE

Tel:  0212 533 52 55 
Faks: 0212 533 10 05

www.dewalt.com.tr

United 
Kingdom

DeWALT, 210 Bath Road; 
Slough, Berks SL1 3YD

Tel:  01753-567055 
Fax:  01753-572112

www.dewalt.co.uk 
emeaservice@sbdinc.com

Australia DeWALT 
82 Taryn Drive, Epping 
VIC 3076 Australia

Tel: Aust 1800 338 002 
Tel: NZ 0800 339 258

www.dewalt.com.au  
www.dewalt.co.nz

Middle East Africa DeWALT 
P.O. Box - 17164, 
Jebel Ali Free Zone (South), Dubai, UAE

Tel:  971 4 812 7400 
Fax:  971 4 2822765

www.dewalt.ae 
Service.MEA@sbdinc.com
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